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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial rEur ose.
1.Before usm&the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3.The applicable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision. . _ .
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.
6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.
8.Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations. - _
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Alwa¥s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user. _ .
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces. .
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter.
15. If the device utilises a power adaptor, do not cover it, because this can cause a
dangerous temperature rise and can damage the device. Always connect the power
adaptor cable to the device, and then connect the power adaptor to the power socket.
Never touch the appliance with wet hands.
16. Never touch the appliance with wet hands.
17. Use only the original accessories or recommended by the manufacturer.
18..L{se the device only for its intended purpose. Do not use outside. Protect against
moisture.
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19. Do not underlay hands during you close the device.
20. Do not use flammable objects.
21. The butt welding machine is not suitable for packing liquids.

DESCRIPTION OF THE DEVICE (pic. A& B &C)

1. Product type settin§1. 2. Seal control button

3. Air extraction & sealing button 4. Button for opening the cover

5. Cover lock 6. Suction surface

7. Welding strip 8. Sealing sponge

9. Seal 10. Suction nozzle

11. Button for air extraction from the vacuum tank 12. Bring to standstill key

13. Adjusting the suction speed 14. Tube for evacuation of air from vacuum containers
15.8Strip for cutting the foil sleeve 16. Knife holder for cutting the foil sleeve

17.Container for a foil sleeve roll

Tips for ready-made bags or rolls (foil sleeve):
1. aximum width: 32 mm
2. Use only ready-made bags (open on one side) or foil rolls in the form of a sleeve (open on both sides) inteded to vacuum sealing.

USE OF THE DEVICE
In order to obtain hermetic welding, the foil should be clean, dry and free of creases in the welding zone.

Preparation of a bag? from a roll of foil sleeve (open on both sides):
1) Insert the roll with the foil sleeve into the container (17) so that the film protrudes around 10 cm.
2) Mount the container with the roller on the hooks on the back of the housing.
3) Open the welding machine cover by ?ressing the BOTH HANDS two buttons (4).
4) Push the protruding foil between the lid hinges.
ﬁ |bift t?{agtrip to cut the sleeve (15). Depending on the size of the products, cut the required length of the bag by moving the knife
older (16).
6) Seal one side of the cut sleeve forming the bag:
a). Place the cut foil sleeve on the suction surface (6) so that it does not protrude behind the nozzles (10) as shown in the f

igure (D2.

t?). Close 2he lid by pressing BOTH HANDS (figure E) to hear the "click" sound and press the button (2), which will
automatically turn off after welding is completed.

c). Open the welding machine cover by pressing BOTH HANDS both buttons (4).

I Extraction and welding

t1ri PutI thke itemsdin the bag. Place the other side on the suction surface (6). Close the cover by BOTH HANDS pressing (Fig. E) to hear
e "click" sound.

Z.DBy paessing the button select the type of product (1):

*Dry - dr

* Moist - r);moist

3. Press the button (13) to set the speed of the air suction:

* Normal - normal speed

* Gentle - low speed (gentle)

4. Press the button &3) to start air suction and vacuum welding. The button will automatically turn off when welding is finished.

5. Disconnect the left and then the right lid opening buttons (4) first and lift the cover.

Il. Extraction of air from external vacuum containers / bags

The set includes a tube and two nozzles (14) for sucking air from vacuum containers (Fig. C).

1. Choose the right size tip and put on the tube (14)

2. Connect the container (not included) with the suction nozzle (10) using the tube (14%

3. Press and hold button (11) continuously until you find that the vacuum is sufficient (Figure C).

4. Take your finger off the button (11), disconnect the device and the external vacuum container. ]

NOTE: when extracting air from external vacuum containers, do not close the cover to avoid deformation of the gasket (9).

CLEANING AND MAINTENANCE
1. Before cleaning, make sure that the device is connected to power.
2. During cleaning, never immerse the appliance in water, only wipe it with a damp cloth.

Technical specifications:
Welding to(g;ether: 6-10 sec.
Vacuum: -0,75 - -0.80 bar
Power: 130W

Voltage: 220-240V ~50/60Hz

bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may

E To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.



DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE
ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE
FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Vgrwrtendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
eandert.

.Vor dem ersten Gebrauch, die Bedignungsanleitun? lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fir Schaden, die aufgrund von
bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgeméafer Bedienung entstanden sind.
2.Das Gerat ist nur fir den Hausgebrauch verwendet. Verwenden Sie es nicht fur andere
Zwecke als den bestimmungsgemalien Gebrauch.
3.Das Gerat ausschlieflich an die Steckdose 220-240V ~50/60Hz anschlieRen. Es darf nicht
zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden. Wegen Vorsichtsmafinahmen,
sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis angeschlossen werden.
4.Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Geréates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerét ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie flir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.
5.WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung fur
deren Sicherheit trégt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlége bez(glich der sicheren
Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung verbundenen
Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und die
Unterhaltung des Geréts dlrfen nicht von Kindern durchgefiilhrt werden, es sei denn, dass
diese Kinder im Alter von (iber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht
durchgeflhrt werden.
6.Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen. o
7.Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten
tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schiitzen.
8.Regelmalig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschédigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden.
9.Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerét fallen
%elassen wurde oder nicht ordnungsgemaf arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das

erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
Stromstoles besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur Kontrolle
oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dirfen nur durch einen spezialisierten
Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgeflihrte Reparatur kann das Leben
des Benutzers gefahrden.
10.Das Gerat auf eine kilhle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.
11.Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.
12.Das Kabel darf nicht auBerhalb der Tischkante hangen oder heile Flachen berlhren.
13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz
angeschlossenist.

14 Es wird empfohlen, fir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht Ubersteigt, zu installieren. In diesem Bereich
wenden Sie sich an einen Fachelektriker.
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15. Wenn das Gerat mit dem Netzteil arbeitet, decken Sie es nicht, weil das zum

gefahrllchen Temperaturanstieg und zur Beschadigung des Gerates filhren konnte.
tecken Sie immer zuerst den Stecker in die Steckdose am Gerét, dann das Netzteil in die

Netzsteckdose.

16. Das Gerat nie mit nassen Handen anfassen.

17. Nur Original-Zubehorteile oder vom Hersteller empfohlene Zubehdrteile.

18. Verwenden Sie das Gerat nur bestimmungsgemal. Nie im AuRenbereich benutzen.

Vor Feuchtigkeit schiitzen.

19. Beim SchlieRen des Gerates niemals Hande legen.

20. Zum Einpacken verwenden Sie nie leicht entziindliche Gegenstande.

22. Die Stumpfschweilmaschine eignet sich nicht zum Einpacken von Fliissigkeiten.

BESCHREIBUNG DES GERATES (Abbildungen A, B, C)

1. Einstellung des Produkt-Typs 2. Taste fur Dichtungskontrolle

3. Taste zum Absaugen von Luft und Schweillen 4. Taste fir Aufmachen des Deckels

5. Deckelsperre 6. Absaugflache

7. Schweilstreifen 8. Abdichtungsschwamm

9. Dichtung 10. Absaugduse

11. Taste fur Luftabsaugung aus dem Vakuumbehélter 12. Taste flir das Bringen zum Stillstand

13. Einstellung der Ansauggeschwindigkeit 14. Rohr zum Absaugen von Luft aus Vakuumbehaltern
15. Leiste zum Abschneiden der Folienhtilse 16. Halter des Messers zum Abschneiden der Folienhlilse

17. Behalter fir Folienhilsenrolle
Tipps fir fertige Beutel oder Rollen (Folienhille):

1. Max. Breite: 32 mm
2. Verwenden Sie nur fertige Beutel (einseitig offen) oder Folienrollen in Form der Hiilse (beidseitig offen), die fur

Vakuumschweiften geeignet sind.
VERWENDUNG DES GERATES

Um einen luftdichten Verschluss zu erreichen, sollte die Folie sauber, trocken und knitterfrei in der Schweizone sein.
Vorbereitung eines Beutels aus einer Folienrolle (beidseitig offen):

1) Die Folienhlisenrolle so in den Behélter (17) einsetzen, dass die Folie 10 cm vorsteht.

2 Montieren Sie den Behalter mit der Rolle an den Haken auf der Riickseite des Gehauses.

)
) Offnen Sie die Abdeckung der Schweimaschine durch Driicken der Taste (4) mit BEIDEN HANDEN.
)
)

w

4
5

Pressen Sie die iberstehende Folie zwischen den Scharnieren mit dem Deckel durch.
Heben Sie die Leiste zum Abschneiden der Hillse (15) an. Je nach GroRe der Produkte die gewiinschte Lénge des Beutels
durch Verschieben des Messerhalters (16) abschneiden. Abbildung D1.
6)  Verschweilen Sie eine Seite der geschnittenen Hiilse zu einem Beutel:

a). Die geschnittene Folienhiilse so auf die Saugflache (6) legen, dass sie nicht hinter den Diisen (10) gemaR Abb. D2
herausragt.

b). SchlieRen Sie die Abdeckung, indem Sie MIT BEIDEN HANDEN (Abb. E) E driicken, um das "Klick" zu héren, und driicken
Sie die Taste (2), die sich nach Beendigung des Schweilvorgangs automatisch abschaltet.

c). Offnen Sie die Abdeckung der SchweiBmaschine, indem Sie die Taste (4) MIT BEIDEN HANDEN driicken.
I. Absaugung und Schweifen

1. Legen Sie die Gegenstande in den Beutel. Und legen Sie das andere Ende auf die Saugflache (6). SchlieRen Sie die Abdeckung, indem

Sie MIT BEIDEN HANDEN (Abb. E) driicken, um das "Klick" zu horen.
2. Durch Driicken der Taste wahlen Sie den Typ des Produktes (1):
*Dry — trocken
*Moist - feucht
3. Driicken Sie die Taste (13), um die Geschwindigkeit des Luftabsaugens einstellen:
*Normal — normale Geschwindigkeit
*Gentle — niedrige Geschwindigkeit (fein)
4. Driicken Sie die Taste (3), um das Absaugen und Vakuumschweillen zu starten. Die Taste erlischt automatisch, wenn das Schweifen
beendet ist.

5. Zuerst den linken und dann den rechten Deckeldffnungsknopf (4) I6sen und den Deckel anheben.



II. Absaugung von Luft von duBeren Vakuumbehaltern / -beuteln.
Das Set beinhaltet ein Rohr und 2 Aufsétze (14) zur Absaugung von Luft von Vakuumbehaltern (Abb. C).
1. Die gewiinschte AufsatzgréRe auswahlen und auf das Rohr (14) legen.
2. Den Behalter (nicht mitgeliefert) mit dem Rohr (14) an die Saugdiise (10) anschliefen.
3. Drlicken und halten Sie die Taste (11) so lange, bis das Vakuum ausreichend ist (Abb. C).
4. Legen Sie Ihren Finger von der Taste (11) ab, trennen Sie das Gerat und den externen Vakuumbehalter.
VORSICHT: Beim Absaugen von Luft von externen Vakuumbehaltern darf der Deckel nicht geschlossen werden, um eine Verformung der

Dichtung (9) zu vermeiden.

REINIGUNG UND WARTUNG
1. Vor dem Reinigen stellen Sie sicher, dass das Gerat an Strom angeschlossen ist.
2. Wahrend der Reinigung tauchen Sie das Gerét nie ins Wasser, sondern wischen Sie es nur mit feuchtem Tuch ab.

Technische Daten:
ZusammenschweilRen: 6-10 Sek.
Vakuum: -0,75 - -0,80 bar
Leistung: 130W

Spannung: 220-240V ~50/60Hz

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kdnnen. Das Gerat sollte
in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthélt, sollten diese rausgenommen und

I scparat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR"
En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent."
1.Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégéats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
l'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles d'utilisation.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas ['utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.
3.L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240V ~50/60Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de I'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique.
4 Lors de I'utilisation de I'appareil, il faut étre particuliérement prudent s'il y a des enfants a
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser ['utilisation de I'appareil
ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.
5.AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la sécurité,
ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation stre de l'appareil et qu'ils
sont conscients des risques inérant & son utilisation. Les enfants de doivent pas jouer avec
l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par les
enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont surveillées.
6.Apres chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation. o
7.Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre liquide.
Ne pas exposer I'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne pas
Ir']uti ijs(;er r)10n plus dans des conditions d’humgdité elevée (salle de bain, mobile-homes
umides).

ED% Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum




8.Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est

Sndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
anger.

9.N<€eJ pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommaggé, si 'appareil est

tombe ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne

pas correctement. Ne pas réparer I'appareil soi-méme car cela présente un risque

d'électrocution. Un appareil endommage doit étre remis chez un professionnel pour

vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de réparation

|agtriéé.tUne réparation mal effectuée peut constituer un danger non négligeable pour
'tilisateur.

10. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils

électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brileur a gaz etc.).

11.Ne pas utlliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12.Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des

surfaces trés chaudes.

13.1l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans

surveillance.

14.Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau

électrique un appareil a courant difrérentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il

faut contacter un électricien spécialisé.

15. Si I'appareil utilise le chargeur, il est interdit de le couvrir car cela pourrait entrainer une

augmen;t]ahon dangereuse de la température et un endommagement de I'appareil.

rancher

toujours en premier la fiche de courant dans la prise de courant sur I'appareil et ensuite le

chargeur dans la prise électrique.

16. Ne touchez jamais I'appareil avec les mains mouillées.

17. Utilisez uniquement des accessoires d'origine ou recommandés par le fabricant.

18. Utilisez I'appareil uniquement pour son usage prévu. Ne pas utiliser a I'extérieur.

Protéger contre I'humidité

19. Lorsque la fermeture de I'appareil n'y mettez pas la main.

20. Ne pas utiliser d'objets inflammables pour emballage.

21. La soudeuse ne convient pas pour I'emballage de liquides.

PRESENTATION DE L'APPAREIL (fig. A, B, C)

1. Réglage du type de produit 2. Bouton de contréle du joint

3. Bouton d'aspiration d'air et de soudage 4. Bouton d'ouverture du couvercle

5. Blocage du couvercle 6. Surface d'aspiration

7. Bande soudant 8. Eponge d'étanchéite

9. Joint 10. Buse d'aspiration

11. Bouton d'aspiration d'air du récipient sous vide. 12. Bouton d'arrét le tarvail

13. Réglage de la vitesse d'aspiration 14. Tuyau d'aspiration d'air depuis les récipients sous vide
15. Barre de découpe de la manche en film plastique 16. Manche du couteau de découpe de la manche en film
17. Bac a rouleau de la manche en film plastique plastique

Conseils relatives aux sachets ou rouleaux préfabriqués (manche en film plastique) :
1. Largeur maxi: 32 mm
2. Nutiliser que des sachets (un c6té ouvert) ou des rouleaux sous la forme de la manche en film plastique (deux cotés
ouverts) préfabriqués prévus pour un soudage sous vide

UTILISATION DE L'APPAREIL
Pour permettre un soudage hermétique, le film doit étre propre, sec et exempt de plis dans la zone de soudage.

Faire un sachet avec du film du rouleau (deux cotés ouverts) :
1) Mettre le rouleau avec la manche en film plastique dans le bac (17) sortir 10 cm du film.
10



2) Installer le bac avec le rouleau sur les supports a I'arriere de son enveloppe.

3)  Ouvrir le couvercle de la soudeuse et pour cela, appuyer AVEC LES DEUX MAINS sur le bouton (4).

4)  Passer le film entre les charniéres du couvercle.

5)  Soulever la barre de découpe (15). Selon la taille des produits, découper un sachet de la longueur souhaitée, et pour cela,

déplacer la manche du couteau (16). Figure D1.
6)  Souder un coté de la manche découpée pour avoir un sac :
a). Placer la manche découpée sur la surface d'aspiration (6) de maniére a ne pas dépasser les buses (10), voir la fig. D2.
b). Fermer le couvercle en appuyant AVEC LES DEUX MAINS fig. E jusqu'a un « click » et enfoncer le bouton (2) qui s'éteint
automatiquement a la fin du soudage.
c). Ouvrir le couvercle de la soudeuse, et pour cela, appuyer AVEC LES DEUX MAINS sur le bouton (4).
|. Aspiration et soudage
1. Mettre les produits dans le sachet. Placer son autre bout sur la surface d'aspiration (6). Fermer le couvercle en appuyant AVEC LES

DEUX MAINS (fig. E) jusqu'a un « click ».
2. Sélectionnez le type de produit en appuyant sur le bouton (1)
*Dry - sec
*Moist - humide
3. Appuyez sur le bouton (13) pour régler la vitesse d'aspiration de |'air
* Normal - vitesse normale
* Doux - faible vitesse (doux)
4. Enfoncer le bouton (3) pour lancer l'aspiration et le soudage sous vide. Le bouton s'éteint automatiquement a la fin du soudage.

5. Relacher d'abord le bouton gauche, puis le bouton droit d'ouverture du couvercle (4) et ouvrir le couvercle.

II. Aspiration d'air depuis les récipients sous vide extérieurs / des sachets
Ce kit comprend un tuyau et 2 embouts (14) d'aspiration d'air depuis les récipients sous vide (fig. C).
1. Sélectionné un embout adapté et le mettre sur le tuyau (14)
2. Connecter le récipient (non fourni) a la buse d'aspiration (10), et pour cela, utiliser le tuyau (14).
3. Appuyer et maintenir le bouton (11) jusqu'a obtenir le vide souhaité (fig. C) .
4. Oter le doigt du bouton (11), déconnecter le récipient sous vide extérieur de I'appareil.
IMPORTANT : pour éviter une déformation du joint d'étanchéité (9), ne pas fermer le couvercle pendant I'aspiration d'air des bacs sous vide

extérieurs.
NETTOYAGE ET LA CONSERVATION
1. Avant le nettoyage, assurez-vous que I'appareil n'est pas branché au courant.
2. Pendant le nettoyage, ne pas immerger l'appareil dans I'eau, simplement essuyer avec un chiffon humide.
CARACTERISTIQUE TECHNIQUE:
Soudage: 6-10sek
Vide: -0,75 - -0,80 bar
Puissance: 130W
Tension: 220-240V ~50/60Hz
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour 'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
E utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.
mmmmmmm  Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.
1.Antes de usar el ec;uipp, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
3ue figuran en él. El tabricante no es responsable de los dafios causados por el uso indebido

el equipo 0 su manejo inadecuado.
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2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros fines
que los indicados.
3.El dispositivo debe estar conectado unicamente a la toma de 220-240V ~50/60 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a un
mismo circuito.
4 Hay que actuar con especial precaucién durante el uso del equipo, si los nifios estan a su
alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o0 personas no
familiarizadas usen el equipo.
5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad y
que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los Feligros
asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y e
mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean mayores de 8 afios
é lo hagan bajo supervision. ) _ _

.Siempre, despues de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.
7.No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los uses
en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).
8.Controla periodicamente el estado del cable de alimentacién. Si el cable de alimentacion
esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.
9.No use el equipo con el cable de alimentacién dafiado o si el equipo se ha caido o dafiado
de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin ayuda, porque
hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de reparaciones
adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las reparaciones se
pueden realizar Unicamente en los talleres de reparaciones autorizados. La reparacién
realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.
10.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas efc.
11.No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.
12.El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.
13.No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.
14.Para ase&urar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.
15. Si el aparato usa el alimentador, no lo tape, porque esto pueda subir la temperatura de
manera considerable y el aparato quede dahado. Siempre, en primer lugar, conecte el
cable en el enchufe del cargador en el aparato y después, el cargador en la red de
alimentacion.
16. Nunca toque el aparato con las manos mojadas
17. Utilice Unicamente los accesorios originales recomendados por el fabricante.
18. El aparato debe utilizarse de acuerdo con su finalidad. No utilizar al aire libre.
Proteger contra la humedad.
19. No colocar las manos debajo al cerrar el aparato.
20. No utilizar para envasar los objetos inflamables.
21. La maquina soldadora no esta adaptada para el envase de liquidos
DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO (fig. A, B, C)

1. Ajuste de tipo de producto 2. Boton de control de envasado
3. Botén de extraccion de aire y sellado 12 4. Boton de apertura de la tapa



5. Bloqueo de la tapa 6. Superficie de aspiracion

7. Banda de soldadura 8. Esponja de cierre

9. Junta 10. Boquilla aspiradora

11. Botdn de aspiracion de aire del recipiente al vacio 12. Boton de parada

13. Regulacion de velocidad de aspiracion 14. Tubo para extraccion de aire en envases al vacio

15. Banda para cortar la manga de pelicula plastica 16. Porta cuchillas para cortar la manga de pelicula plastica

17. Recipiente para rollos de manga de pelicula pléstica
Indicaciones relativas a bolsas o rollos ya terminados (manga de pelicula plastica):
1. Anchura méxima: 32 mm
2. Utilice unicamente bolsas terminadas (abiertas por un lado) o rollos de pelicula en forma de manga (abierta por ambos lados)
para el sellado al vacio
USO DEL DISPOSITIVO
Para obtener un sellado hermético, la lamina debe estar limpia, seca y libre de arrugas en la zona de sellado.
Preparacion de bolsas de rollo de pelicula (abiertas por ambos lados):
1) Inserte el rollo de mangas de pelicula plastica en el recipiente (17) de forma que la pelicula sobresalga 10 cm.

2)  Monte el recipiente con los rollos en los ganchos de la parte posterior de la carcasa.

3)  Abrala tapa de la selladora pulsando el botén CON LAS DOS MANOS (4).

4)  Corte la pelicula plastica que sobresale entre las bisagras de la tapa.

5)  Levante la banda para cortar la manga (15). Dependiendo del tamafio de los productos, corte la longitud deseada de la bolsa

deslizando el porta cuchillas (16). Figura D1.
6)  Suelde un extremo de la manga cortada formando una bolsa:
a). Coloque la manga de pelicula cortada sobre la superficie de extraccion de aire (6) de forma que no sobresalga por detras
de las toberas (10), tal y como se muestra en la fig. D2.
b). Cierre la tapa apretando CON LAS DOS MANOS fig. E hasta que escuche un "clic" y pulse el boton (2), que se apagara
automaticamente cuando haya terminado la soldadura.
c). Abra la tapa de la selladora pulsando el boton CON LAS DOS MANOS (4).

. I. Extraccion de aire y sellado
1. Coloque los productos en la bolsa. Y coloque el otro extremo en la superficie de extraccion de aire (6). Cierre la tapa apretando CON

LAS DOS MANOS (fig. E) hasta que escuche un "clic".
2. Seleccione el tipo de producto pulsando el botén (1)
Dry — seco
*Moist - himedo
3. pulse el botén (13) para ajustar la velocidad de succién del aire
*Normal - velocidad normal
*Gentle - baja velocidad (delicado) ) ) ) )
4. Pull?adel boton (3) para comenzar la extraccion de aire y el sellado al vacio. El botdn se apaga automéaticamente una vez terminado el
sellado.
5. Desconecte primero el boton de apertura de la tapa izquierda y luego la derecha (4) y levante la tapa.
II. Extraccion de aire de recipientes de vacio / bolsas exteriores
El conjunto incluye un tubo y 2 cabezales (14) para extraer el aire de los envases de vacio (fig. C).
1. Seleccione el tamafio del cabezal deseado y coloquelo en el tubo (14)
2. Conecte el recipiente (no se incluye en el conjunto) con la tobera de extraccion de aire con ayuda del tubo (14).
3. Presione y mantenga presionado el botén (11) hasta que sienta suficiente vacio (fig. C).
4. Quite el dedo del boton (11), desconecte el dispositivo y el recipiente de vacio externo.
ATENCION: durante la extraccion de aire de recipientes de vacio no cierre la tapa para evitar que se deformen las juntas (9).

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO
1. Antes de proceder a la limpieza asegUrese de que el aparato no esté conectado a la red eléctrica.
2. Durante la limpieza no sumergir el aparato en el agua, limpiar unicamente con un trapo himedo.
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Datos técnicos:
Sellado: 6-10sek Vacio: -0,75- - 0,80 bar Potencia: 130W
Voltaje: 220-240V ~50/60Hz

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCAAS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A

SEGURANGA DE UTILIZACAO DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS

N PARAAPOSTERIOR UTILIZACAO . o
Elrtn caso da sua utilizagéo para os fins comerciais, as condigdes de garantia sao sujeitas as
alteragoes.
1.Antes de comegar a utilizagéo do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrugdes nele incluidas. O fabricante néo € responsavel pelos danos causados pela
utilizacdo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.
2.0 dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicago. .
3.0 dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50/60Hz. Para
aumentar a seguranca de utilizagdo, a um circuito de corrente néo se devem ligar varios
dispositivos eletricos ao mesmo tempo. N S
4.Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. N&o se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo. N&o
3@ dev% permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas néao familiarizadas com o
ispositivo.

5.ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que nao foram instruidas com as regras de utilizagéo, desde que tal utilizagéo se
realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde que estas pessoas
tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e advertidas sobre o perigo
relacionado com tal utilizagdo. As criangas n&o devem brincar com o presente aparelho. A
limpeza e conservagéo do aparelho n&o devem ser realizadas por criangas, a nao ser que
cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.
6.Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a m&o a tomada de alimentag&o. NAO tirar para si o cabo de alimentag&o.
7.N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a a¢do das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar em
condicoes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).
8.Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentagao esta
deteriorado, ent&o deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para evitar
0 perigo.
9.N&o utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagéo deteriorado ou se foi deixado cair ou
foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.
O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a
cabo a verificagdo ou reparagéo. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagao realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario."
10.0 dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos de
cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.
11.Nao utilizar o dispositivo perto de materi1ais inflamaveis.




12.0 cabo de alimentag&o ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies quentes.
13.N&o deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

14.Para garantir a protecao adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste ambito &
recomendavel perguntar um electricista.

15. Caso o aparelho trabalhe com a fonte de alimentagéo, ndo a tape, porque a tal agao
pode fazer com que a temperatura aumente duma maneira consideravel e o aparelho se
estrague. Primeiro, deve por sempre a ficha do carregador no aparelho e depois
carregador na tomada eléctrica.

16. Nunca toque no aparelho com as mdos molhadas.

17. Utilize apenas acessorios originais ou recomendados pelo fabricante.

18. S6 utilize o aparelho de acordo com a sua fung¢ao. No utilize o aparelho fora.
Proteja-o da humidade.

19. Ao fechar o aparelho, ndo coloque as maos debaixo da tampa.

20. Né&o utilize o aparelho para embalar produtos inflamaveis.

21. A seladora néo se destina a embalagem de liquidos.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO (fig. A, B, C)

1. Selecéo do tipo de produto 2. Bot&o de controlo de estanquidade

3. Botéo para succéo de ar e soldagem 4. Botéo de abertura da tampa

5. Blogueio da tampa 6. Superficie de sucgéo

7. Faixa de selagem 8. Esponja de vedacao

9. Vedante 10. Bocal de sucgéo

11. Botéo de sucgéo de ar do recipiente a vacuo 12. Bot&o de parar a operagéo

13. Selegao da velocidade de succéo 14. Tubo para sugar o ar dos recipientes de vacuo
15. Tira para cortar a manga de plastico 16. Cabo da faca para cortar a manga de plastico

17. Recipiente para o rolo da manga de plastico
Indicagdes relativas aos sacos ou rolos prontos (manga de plastico):
1. Larguramaxima: 32mm
2. Use somente sacos prontos (abertos de um lado) ou rolos de plastico na forma de manga (aberta em ambos os lados) para
soldagem a vacuo
USODODISPOSITIVO
Para obter soldagem hermética, o plastico devera estar limpo, seco e livre de vincos na zona de soldagem.
Preparag&o de um saco a partir de umrolo de plastico (aberto em ambos os lados):
1) Metaorolocomamanga norecipiente (17) para que o plastico sobressaia 10 cm.
) Monte orecipiente com o rolo nos ganchos na parte de tras da caixa.
3)  Abraatampadaméquina de soldar carregando COM AMBAS MAOS no botéo (4).
) Empurre comatampa o plastico saliente entre as dobradicas.
) Levanteatira para cortar amanga (15). Em fungéo do tamanho dos produtos, corte o comprimento necessario do saco movendo o
cabodafaca(16). FiguraD1.
6)  Solde umladoda manga cortada para formar um saco:
a). Coloque a manga de plastico cortada na superficie de sucgao (6) para que ndo fique para tras dos bicos (10), de acordo com a
fig. D2.
b). Feche a tampa carregando COM AMBAS MAOS fig. E para ouvir o som “click” e carregue no botao (2), que sera desligado
automaticamente ap6s a conclusdo da soldagem.
¢). Abraatampa damaquina de soldar carregando COM AMBAS MAOS no botéo (4).

l. Sucgédo e soldagem
1. Cologue os objetos no saco. E coloque a outra extremidade na superficie de sucgéo (6). Feche atampa COMAMBAS MAOS carregando (fig.

E) para ouvir o som “click’.
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2. Coloque produtos num saco. Coloque a segunda extremidade na superficie de sucgéo (6).
Selecione o tipo de produto, premindo o botéo (1).
*Dry — seco
*Moist - himido
3. Prima o botéo (1 3[) para selecionar a velocidade de succéo de ar.
*Normal — velocidade normal
“Gentle - velocidade baixa (delicada) i )
4. Carr?gue. no botéo (3) para iniciar a sucgdo de ar e a soldagem a vacuo. O botéo desligar-se-a automaticamente quando a soldagem
erminar.
5. Desconecte primeiro o botdo esquerdo e depois o botéo direito de abertura da tampa (4) e levante a tampa.

Il. Extracéo de ar dos recipientes/sacos a vacuo exteriores
O conjuntoinclui um tubo e 2 pontas (14) para extragéo de ar dos recipientes a vacuo (fig. C).
1. Escolhauma ponta com tamanho adequado e coloque-a no tubo (14)
2. Junteorecipiente (que ndo faz parte do conjunto) com o bico de sucgao (10), usando o tubo (14).
3. Carregue e mantenha carregado o botao (11) até que considere que o vacuo é suficiente (fig. C).
4. Tireodedodobotao (11), desconecte o dispositivo e o recipiente de vacuo externo.
ATENCAOQ: durante a expiragao de ar dos recipientes a vacuo exteriores, néo feche a tampa para evitar a deformagéo da gaxeta (9).

LIMPEZA E MANUTENGAO
1. Antes de se proceder a limpeza, assegure-se de que o aparelho ndo esta ligado a rede elétrica.
2. Aquando da limpeza, n&o imirja 0 aparelho na agua. S6 pode esfrega-lo com um pano hamido.

Dados técnicos:

Selagem: 6-10 seg.

Vacuo: -0,75- -0,80 bar

Poténcia: 130W

Corrente: 220-240V ~50/60Hz
Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno
(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no dispositivo

. ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado. N&o colocar o dispositivo em contenedores para

residuos municipais!!

LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS
BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI
Jeigu prietaisas naudojama komerciniais tikslais, taikomos kitokios garantijos salygos.
1.Pries pradedant naudoti prietaisg bitina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis joje
pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uZz Zalg, padarytg naudojant prietaisg ne
Balg;al g’o paskirti ar netinkamai jj naudojant.
: rilertaisas skirtas naudoti tik namy Tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.
3.Prietaisg galima jungti tik | 220-240 V ~50/60Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
randing vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy. o . S
.Bitina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti valkams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo naudotis.
5.SPEJIMAS: Sis prietaisas gali biti naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir riboty
fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturinCiy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizilri uz jy sauga atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisa valyti ir prizitreti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8
mety amziaus ir juos prizidri.
6.Prie$ valant ar bai?us naudoti kiStuka iStraukti i$ tinklo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.
7.Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden] ar kitok| skystj. Nepalikti prietaiso, kad ji

veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.) :tsaip pat nenaudoti padidéjusios drégmés
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sargygpmis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose?. _ .

8.Periodiskai patikrinti maitinimo laido bikle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus.

9.Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip
sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smagis.
Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar patalsytq. Bet kokius
taisyémtus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg pavojy
naudotojul.

10.Prietaisq statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuves
prietaisy;: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

11.Nenaudoti prietaiso Salia degiy, medéiagq.

12.Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirSiais.
13.Nepalikti | lizda jjungto prietaiso be priezidros.

14.Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle, jrengti srovés diferencinj
Erietaisq gRCDL, kurio vardiné diferenciné srové nevirSija 30 mA. Siuo atveju batina kreiptis |
valifikuotg ele trikak

15. Jeigu jrankis veikia su maitintuvu- nedenkite jo, todél, kad tai gali sukelti pavojingg

temperattros didéjima ir rankio paZeidima. Visada, pirmiausia dékite kiStuka j jrankio
maitinimo lizdg, o véliau maitintuva | tinklo lizda.

16. Ne?alima liesti jtaiso drégnomis rankomis .

17. Galima naudoti tik originalius aksesuarus arba rekomenduojamus gamintojo.

18. |taisg galima naudoti tik pagal jo paskirt|. Negalima naudoti iSoréje.

Saugoti nuo drégmés.

19. haiso uzdarymo metu nedéti ranku.

20. Negalima naudoti lengvai degiqkproduktq pakavimui.

21. Suvirinimo prietaisas néra pritaikytas skysciy pakavimui

RENGINO APRASYMAS (pav. A, B, C)

. Produkto tipo nustatymas 2. Sandariklio kontrolés mygtukas
3. Oro i8siurbimo ir & Karstojo sandarinimo mygtukas 4. Danggio atidarymo mygtukas
5. Danggio blokada 6. Siurbimo pavirSius
7. Suvirinimo dirzelis 8. Sandarinimo kempiné
9. Sandariklis 10. Siurbimo purkstukas
11. Oro iSsiurbimo i§ vakuuminés talpyklos mygtukas 12. Darbo sulaikymo mygtukas
13. Siurbimo gi(reiéio nustatymas 14. Vamzdelis skirtas oro iSsiurbimui i§ vakuuminiy indy,
15. Juostelé skirta vyniojamos plévelés nu%ovimui 16. Peilio skirto vyniojamos plévelés nupjovimui rankena
17. Vyniojamos plévelés ritiniams skirtas indas

Patarimai dél paruo$ty maiseliy arba ritiniy (vyniojamos plévelés):
1. Maksimalus plotis: 32 mm
2. Naudokite tik paruostus maidelius (atidaromus i$ vienos pusés) arba folijy ritinius rankovés pavidale (atidaryty, i$ abiejy pusiu),
kurie skirti vakuuminiam karstajam sandarinimui
|[RENGINIO NAUDOJIMAS
Jeigu norite hermetiSkai uzsandarinti karStuoju baidu, folija turi bti $vari, sausa ir nerauksléta karstojo sandarinimo zonoje.
MaiSelio pagaminimas i folijos ritinio (atidaryto i$ abiejy pusiu):
1) |dékite ritin su vyniojama plévele { (17) inda taip, kad bty iSsikiSusi 10 cm.

2)  Inda su ritiniu pritvirtinkite prie laikikliy konstrukcijos gale.

3)  Paspausdami ABIEM RANKOMIS mygtuka (4) atidarykite sandarinimo masinos dangtj.

4)  I8sikiSusig folijg jtaisykite tarp danggio vyriy.

5)  Pakelkite juostele, kuri skirta vyniojamos plévelés nupjovimui (15). Priklausomai nuo produkty dydZio, nustatant peilio

rankeng(16) nupjaukite norimo dydzio maiselj. Paveikslélis D1.
6)  KarStuoju budu uzsandarinkite vieng rankoves puse, taip sukursite maiselj:

a). Padékite nupjauta folijos rankove ant nusiurbimo pavirsiaus (6) taip, kad nedengty taty (10), kaip parodyta pav. D2.
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b). Paspausdami ABIEM RANKOMIS uzdarykite dangtj pav. E, kol iSgirsite ,click” garsa ir paspauskite mygtuka (2), kuris
pasibaigus karstajam sandarinimui automatiskai uzges.

c). Paspausdami ABIEM RANKOMIS atidarykite sandarinimo masinos dangtj (4).
I. Nusiurbimas ir karstas sandarinimas

1. | maiSelj {dékite daikta. Kitg galg padékite ant nusiurbimo pavirSiaus (6). Paspausdami ABIEM RANKOMIS uZdarykite dangtj (pav. E), kol

ié%irsite ,click” garsa.
2.Pasirinkite produkto tipa paspaudziant mygtuka (1)
*Dry — sausas
*Moist - drégnas
3. paspauskite mygtuka (13) kad nustatyti oro siurbimo greitj
*Normal — normalus greitis
*Gentle — zemas greitis (Svelnus)
4. Paspauskite mygtuka ?3), prasidés oro iSsiurbimas ir vakuuminis karstas sandarinimas. Pasibaigus karStajam sandarinimui mygtukas
automatiskai uzges.
5. Pirmiausiai atjunkite kairijj, po to desinj dangcio atidarymo mygtuka (4) ir pakelkite dangtj.

II. Oro iSsiurbimas i$ iSoriniy vakuuminiy indy / maiseliy
Rinkinyje yra vamzdelis ir 2 antgaliai (14), skirti oro iSsiurbimui i$ vakuuminiy indy_ (pav. C).
1. Pasirinkite reikiamo dydzio antgalj ir uzdékite ant vamzdelio (14)
2. Sujunkite indg (rinkinyje néra) su siurbimo tdta (10) naudodami vamzdel (14).
3. Paspauskite ir nepertraukiamai laikykite mygtuka (11) taip ilgai, kol nuspresite, kad vakuumas yra geras (pav. C) .
4. Nuo mygtuko nuimkite pirsta (11), atjunkite {renginj ir iSorinj vakuuminj inda.
DEMESIO: igsiurbiant ora i$ ioriniy vakuuminiy indy neuzdarykite danggio, taip idvengsite tarpinés deformacijos (9). Vakuuminé karto
sandarinimo masina

VALYMAS IR PRIEZIORA
1. Prie$ valyma isitikinkite, ar jrenginys néra prijungtas prie elektros srovés.
2. Valymo metu nenardinkite jrenginio vandenyje, vien tik valykite sausu skuduréliu.

Techniniai duomenys:
Suvirinimas: 6-10 sek.
Vakuumas: -0,75 - -0,80 barai
Galia: 130W

|tampa: 220-240V ~50/60Hz

Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatdra. Polietileno (PE) maiSelius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj prietaisq,

atiduoti | atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisq atiduoti tokj,

kad nebity galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo vieta.
mmmmm  Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
Ja ierice tiek izmantota komercialiem noltkiem, garantijas nosacijumi mainas.
1.Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Raioté{'s nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas vai
citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata.
2.lerice paredzeéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.
3.lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
4.levérot Tpasu piesardzibu ierices lietosanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu neiepazistinatam
ersqonam. .
.BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spé&jam vai personas, kuram nav pieredzes
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vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas

uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma

ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmanto$anu. Bérniem nevajadzétu

rotalaties ar ierici. lerices firiSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi

vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.

6.Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,

kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

7 .Neiegremdéjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka art pasu ierici ident vai arT jebkada cita

veida skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka ar

nelietojiet ierici BérmérTga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

8.Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir jagnomaina pret

jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.

9.Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas sabojata nometot vai kladu citu apstaku

rezultata ka art ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigi, Sada

darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiecigaja servisa punkia, lai

parbaudttu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota
ersona autorizetos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisit nopietnus draudus
ietotaja veselibai.

10.lerici novietot uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no silsto§am virtuves iericém,

tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.

11.Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

12.Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bt saskarsmé ar karstam

virsmam.

13. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

14.Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kedé ieteicams uzgtadit
aliekoSas stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
udzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

15. Ja ierice izmanto baroSanas bloku, neapsedziet to, tadé|, ka tas var izraisit bistamu

temperatlras paaugstinasanos un ierices bojajumu. Vienmér vispirms ievietojiet spraudni

ierices ligzda un péc tam baroSanas bloku kontaktligzda.

16. Nekad nepieskarieties iericei ar slapjam rokam.

17. Izmantojiet tikai originalus vai razotaja atlautus piederumus.

18. Izmantot tikai tam paredzétajiem merkiem. Neizmantot arpus telpam.

Sargat no mitruma.

19. Aizversanas laika, turiet rokas drosa attaluma.

20. Nelietot viegli uzliesmojoSu priekSmetu iepakoSanai

21. MetinaSanas aparats nav piemérots Skidrumu iepako$anai

IERICES APRAKSTS (sk. A, B, C)

1. Produkta tipa iestatiSana 2. Hermétiskuma kontroles poga

3. Gaisa skSanas un metina$ana poga 4. Vaka atvérSanas poga

5. Vaka fiksators 6. IzstkSanas virsma

7. Blivejosa lente 8. Blivéjuma siklis

9. Blivéjums 10. Izstk$anas uzgalis

11. Gaisa izsik$anas poga no vakuuma tvertnes 12. Darbibas apturéSanas poga

13. AtstkSanas atruma iestatiSana 14. Caurules kas izstic gaisu no vakuuma tvertném
15. Sloksne folijas apvalka sagrieSanai 16. Naza turétajs folijas apvalka sagrieSanai

17. Folija piedurknes rullu konteiners
Gatavu maisinu vai rullu padomi (folijas piedurkne):
1. Maksimalais platums: 32 mm
2. Vakuuma metina$anas noluka izmantojiet tikai gatavus maisus (kas ir atvérti viena pusé) vai pléves rullus ka piedurknes (tie ir
atvérti abas pusés)

IERICES LIETOSANA
Lai iegdtu hermétisku metinasanu, folijai jabat tirai, sausai un bez grumbu metina$anas zona. 19



Maisa sagatavo$ana no pléves rulla (ta ir atvérta abas pusés):
1) levietojiet rullu ar folijas ielikni konteinera (17), lai pléve izvirzitu 10 cm.

2)  levietojiet trauku ar veltni uz akiem ierices korpusa aizmuguré.

3)  Atveriet metinaSanas masinas vaku, nospieZot pogu AR ABAM ROKAM (4).

4)  Spiediet izvirzito foliju starp vaka engém.

5)  Paceliet sloksni, lai izgrieztu piedurkni (15). Atkariba no izstradajumu izméra grieziet vajadzigo maisa garumu, parvietojot naza

turétaju (16). Skice D1.
6)  Vienu izgrieztas piedurknes dalu saplacinat un veidot maisu:
a). Novietojiet sagriezto foliju uzmavu uz piestikné$anas virsmas (6) ta, lai ta nesasniegtu aiz sprauslas (10), ka paradits skice D2.
b). Aizveriet vaku, nospiezot AR ABAM ROKAM zimgjumu E, lai dzird&tu "noklikskinaganas" skanu un nospiediet pogu (2), kas
automatiski izslégsies péc metinadanas pabeig$anas.
c). Atveriet metina3anas masinas vaku, nospiezot pogu AR ABAM ROKAM (4).

|. StikSana un metinasana
1. Novietojiet priek3metus sava maka. Un otrs galu novieto uz sk$anas virsmas (6). Aizveriet vacinu AR ABAM ROKAM, nospiezot (skice
E), lai dzirdetu "noklikskinat" skanu.

2. Izvelieties produkta tipu, nospiezot pogu (1)
*Dry — sauss
*Moist - mitrs
3. nospiediet pogu (13), lai iestatitu gaisa izstk$anas atrumu
*Normal — normalais atrums
*Gentle — mazais atrums (viegli)
4. Nospiediet pogu (3), lai uzsaktu gaisa iesiikSanu un vakuuma metinasanu. Ja metode tiek pabeigta, poga automatiski izslégsies.

5. Vispirms nonemiet kreiso un péc tam labas vaka atvérsanas pogas (4) un paceliet vaku.

Il. Gaisa ekstrakcija no aréjam vakuuma tvertném / somam
Komplekta ietilpst caurule un divas sprauslas (14) gaisa padevei no vakuuma tvertném (skice C).
1. lzvelieties pareizo izméru galu un ielieciet uz caurules (14)
2. Pievienojiet tvertni (nav ieklauta) ar iestikSanas sprauslu (10), izmantojot cauruli (14).
3. Nospiediet un turiet pogu (11) pastavigi, ITdz tiek konstatéts, ka vakuums ir pietiekams (skice C).
4. Nonemiet pirkstu no pogas (11), nonemiet ierici un aréjo vakuuma konteineru.

BRIDINAJUMS: nepieejot argja vakuuma konteineros, neaizveriet vaku, lai izvairitos no blivéjuma deformacijas (9).

TIRISANA UN KOPSANA

1. Pirms tiri8anas parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektrotikla.
2. Tir$anas laika neiegremdgjiet ierici GdenT, bet gan noslaukiet ar mitru lupatinu.

Tehniskie dati:

Metinasana: 6-10sek

Vakuums: -0,75 - -0,80 bar
Jauda: 130W

Spriegums: 220-240V ~50/60Hz

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest plastmasas
izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas,

kas var izraistt draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet
tas un nododiet pienem3anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME, KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1.Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt |abi ja jargi kéiki seal leiduvaid
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juhiseid. Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme mitteotstarbekohase

asutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel. .
2.Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel. .
3.Seade tuleb ltlitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lulita (iheaegselt thte vooluringi mitut elektriseadet.

4 .Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui ldheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda.
5.ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, flilisilise-, sensoorse- voi vaimse
Euudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
asutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all voi juhul, kui neile on antud piisavad juhtn6orid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mjs v6ivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui laps on 8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all.
6.Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
gis,tikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest. . .

Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette v6i mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kampin umajad?. o . )
8.Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
vaﬂavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
9.Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, vdi kui seade kukkus maha voi on mingil muul
viisil vigastatud voi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada elekiriloogi.
Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara parandataks. Koiki
parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad. Valesti teostatud
seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale. i
10. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
11.Ara kasuta seadet kergestisuttivate materjalide laheduses.

12. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua aare vdi puutuda vastu kuuma pealispinda.

13.Arge jatke sissellilitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

14.0hutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei lleta 30
mA. Selles kiisimuses poorduge kvalifitseeritud elektriku poole.. _ .

15. Kui seade kasutab toiteadapterit, arge katke seda kinni, kui see voib pdhjustada
temperatuuri ohtlikku kasvu ja seadme kahjustumist. Alati Ghendage kdigepealt pistik
toitekontakti ja seejarel toiteadapter vorgukontakti.

16. Ara puuduta seadet kunagi margade katega

17. Kasuta ainult originaaltarvikuid vOi tootja poqlt soovitatud tarvikuid.

18. Kasuta seadmeid Uksnes otstarbekohaselt. Ara kasuta seda valitingimustes.

Kaitsta niiskuse eest ) i

19. Seadme sulgemise ag'al ara pane kasi selle alla.

20. Ara kasutada kergesti suttivate esemete pakkimiseks

21. Keevitusseade ei ole mdeldud vedelike pakkimiseks

SEADME KIRJELDUS (fig. A, B, C)

1. Toote tliubi seadistus 2. Tihenduse kontrollimise nupp
3. IBoton de extraccion de aire y sellado 4. Nupp kaane avamiseks

5. Kaane lukustus 6. Imemispind

7. Keevitusriba 8. Tihendav kasn

9. Tihend 10. Témbedlils

11. Ohu vaakummahutist imemise nupp 12. To6 peatamise nu

13. Imemiskiiruse seadistamine 21 14. Tubo para extraccion de aire en envases al vacio



15. Banda para cortar la manga de pelicula plastica 16. Porta cuchillas para cortar la manga de pelicula plastica
17. Recipiente para rollos de manga de pelicula plastica

Indicaciones relativas a bolsas o rollos ya terminados (manga de pelicula plastica):
1. Anchura maxima: 32 mm
2. Utilice unicamente bolsas terminadas (abiertas por un lado) o rollos de pelicula en forma de manga (abierta por ambos lados)
para el sellado al vacio
USO DEL DISPOSITIVO
Para obtener un sellado hermético, la Idmina debe estar limpia, seca y libre de arrugas en la zona de sellado.
Preparacion de bolsas de rollo de pelicula (abiertas por ambos lados):
1) Inserte el rollo de mangas de pelicula plastica en el recipiente (17) de forma que la pelicula sobresalga 10 cm.
) Monte el recipiente con los rollos en los ganchos de la parte posterior de la carcasa.
) Abra la tapa de la selladora pulsando el botén CON LAS DOS MANOS (4).
4)  Corte la pelicula plastica que sobresale entre las bisagras de la tapa.
) Levante la banda para cortar la manga (15). Dependiendo del tamafio de los productos, corte la longitud deseada de la bolsa
deslizando el porta cuchillas (16). Figura D1.
6)  Suelde un extremo de la manga cortada formando una bolsa:
a). Coloque la manga de pelicula cortada sobre la superficie de extraccion de aire (6) de forma que no sobresalga por detras
de las toberas (10), tal y como se muestra en la fig. D2.
b). Cierre la tapa apretando CON LAS DOS MANOS fig. E hasta que escuche un "clic" y pulse el boton (2), que se apagara
automaticamente cuando haya terminado la soldadura.
c). Abra la tapa de la selladora pulsando el boton CON LAS DOS MANOS (4).

I. Extraccion de aire y sellado
1. Coloque los productos en la bolsa. Y coloque el otro extremo en la superficie de extraccidn de aire (6). Cierre la tapa apretando CON
LAS DOS MANOS (fig. E) hasta que escuche un "clic".

2. Pane esemed kotti. Ja pane teine ots imemispinnale (6)
Vali toote tiidip, vaJutades nupule (1)

Dry — kuiv

*Moist - niiske
3. vajuta nupp (13), et seadistada ohu imemise kiirus

ormal — normaalne kiirus
*Gentle — madal kiirus (nork)

4. IITu(;sa el boton (3) para comenzar la extraccion de aire y el sellado al vacio. El botén se apaga automaticamente una vez terminado el
sellado.

5. Desconecte primero el botén de apertura de la tapa izquierda y luego la derecha (4) y levante la tapa.

Il Extraccion de aire de recipientes de vacio / bolsas exteriores
El conjunto incluye un tubo y 2 cabezales (14) para extraer el aire de los envases de vacio (fig. C).
1. Seleccione el tamafio del cabezal deseado y coléquelo en el tubo (14)
2. Conecte el recipiente (no se incluye en el conjunto) con la tobera de extraccion de aire con ayuda del tubo (14).
3. Presione y mantenga presionado el boton (11) hasta que sienta suficiente vacio (fig. C).
4. Quite el dedo del boton (11), desconecte el dispositivo y el recipiente de vacio externo.
ATENCION: durante la extraccion de aire de recipientes de vacio no cierre la tapa para evitar que se deformen las juntas (9).
PUHASTAMINE JAHOOLDUS

1.Enne puhastamist veendu, kas seade ei ole (ihendatud toitevorku.
2. Puhastamise ajal ara pane seadet vette, vaid iksnes h6dru niiske lapiga.

Tehnilised andmed:
Keevitamine: 6-10sek 22



Vaakum:-0,75 - -0,80 bar

Voimsus: 1130W

Pinge: 220-240V ~50/60Hz
Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU

. ATENA’IE SI PASTRATI PENTRU VIITOR
1.Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni i urma}i
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate
de ut|I|%area dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau deservirea incorecta
a acestuia.
2 Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte scopuri
decat cele pentru care este destinat. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu
folositi acest dispozitiv in alte scopuri decat cele pentru care este destinat.
3."Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza cu legatura la pamant 220-240V ~50/60Hz.
In vederea mairirii sigurantei beneficiarului la un singur circuit, nu trebui conectate in acelasi
timp mai multe aparate electrice."
4.Trebuie sa fitj foarte precauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu permiteti copiilor s& se joace cu dispozitivul i nu permiteti folosirea
acestuia de catre copii si persoanele care nu cunosc dispozitivul.
5.AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au vérsta de peste 8 ani si mai
mari, de catre persoane cu capacitatj fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre
persoane fara expenenflé si care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in siguranta si cunosc
pericolele care reies din utilizarea acestui dispozitiv. Copii nu ar trebui sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie realizata de copii, in afara
cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste activitati sunt realizate sub
sypravegherea unei persoane adulte.
6.Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu mai este folosit scoateti stecherul din priza de
alimentare cu curent electric si tineti priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.
7.Nu scufundati cablul, stecherul si nici intregul dispozitiv in apa sau alt lichid. Nu expunej
echipamentul la acfiunile conditiilor atmosferice (ploaie, raze solare, etc.) si nici nu il folosij
in conditii de umiditate ridicata gbaie, bungalouri cu umezealg).
8.Periodic trebuie sa verificati starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu unul nou de catre un atelier de
specialitate in scopul de a evita orice pericol. _
9.Nu folositi dispozitivul care are defect cablul de alimentare sau in cazul in care acesta a
fost scapat din mana sau este defect in orice alt mod sau in cazul in care nu functioneaza
corect. Nu re ara%i singuri dispozitivul deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare.
Dispozitivul defect trebuie sa 1l transmiteti catre un service pentru ca acesta sa fie verificat i
in caz de nevoie reparat. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de catre punctele de service
care poseda autorizatie. Reparatia care nu este realizata incorect poate cauza pericol grav
pentru beneficiar. _ o
10.Dispozitivul trebuie amplasat pe o suprafata stabila, neteda, departe de dispozitivele de
bucétarie care redau caldura, asa cum ar fi: aragazul electric si cel pe gaz etc.
11.Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor combustibile. .
E_Z.ga?lul de alimentare nu poate sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga suprafetele
ierbint.
13.Nu se permite lasarea dispozitivului pornit si nici a alimentatorului in priza fara
supraveghere. 23




14.Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea pe circuitul electric a
unui dispozitiv cu curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferential care nu va depasi
. 30 mA. In acest sens trebuie sa va adresati unui electrician specialist.
15. In cazul in care aparatul utilizeaza o sursa de alimentare, nu-l acopere, deoarece ar
putea duce la o crestere periculoasa a temperaturii si cauza daune. Intotdeauna, ca un prim
Introduceti stecherul in priza pe aparat si apoi la o priza.
16. Nu atingeti niciodata dispozitivul cu mainile ude
17. Utilizati numai accesorii originale sau recomandate de producator.
18. Utilizati dispozitivul numai in scopul prevazut. Nu folositi in exterior.
Protejati de umiditate
19. In timpul inchiderii dispozitivului nu apropiati mainile.
20. Nu utilizati obiecte inflamabile pentru ambalare
21. Dispozitivul de sudare la cald nu este potrivit pentru ambalarea lichidelor

Descrierea Aparatului (ﬂg. A B, C)l
u

1. Setarea tipului de produs 2. Buton verificare etansare

3. . Buton de aspiratie a aerului & lipire 4. Buton deschidere capac

5. Blocare capac 6. Suprafata de aspirare

7. Curea de sudare la cald 8. Burete de etansare

9. Garnitura 10. Duza de aspirare

11. Buton de aspirare a aerului cu recipient de vid 12. Buton oprire functionare

13. Setarea vitezei de aspirare 14. gtut pentru aspirarea aerului din recipientul pentru pastrare in vid
15. Banda pentru taierea foliei tubulara 16. Sistem de prindere al cutitului pentru taierea foliei tubulara

17. Recipient pentru rola foliei tubulara
Indicatii privind pungi sau role gata (folia tubulara):
1. Latimea maxima: 32 mm
2. Laaparatul de vidat se va folosi inclusiv pungi gata ( deschise dintr-o parte) sau roli in forma de folie tubulara (deschise la
ambele parti).
UTILIZAREA APARATULUI
Pentru a obtine lipirea ermetica, folia trebuie sa fie curata, uscata si fara sifonari in zona de lipit.
Pregatirea pungii din rola de folie (deschisa la ambele parti):

1) Introduceti rola de folie tubulara in recipient (17) astfel ca 10 cm din folie sa iasa in afara.

2) Montati recipientul cu rola pe sistemele de prindere din partea de spate a carcasei.

3) Deschideti capacul aparatului de vidat si lipit ap&sand butonul (4) cu AMBELE MAINI.

4) Apasati cu capacul folia proeminenta dintre balamale.

5) Ridicati banda pentru taierea foliei tubulara (15). in functie de dimensiunile produsului, tatati lungimea corespunzatoarea a
foliei deplasand manerul cutitului (16). Desenul D1.

6) Lipiti o parte a foliei tubulare forméand o punga:

a). Puneti folia tubulara taiata pe suprafata de aspirare (6) in asa fel ca sa nu iasa in afara duzelor (10) conform cu fig. D2.
b). Tnchide;i capacul apasand cu AMBELE MAINI fig. E pana auziti sunetul ,clic” si apasati butonul (2), care automatic se stinge dupa
terminarea lipirii.
c). Deschideti capacul aparatului de vidat apasand butonul (4) cu AMBELE MAINI.
|. Aspirare i incalzire
1. Introduceti obiectelele in punga si puneti capatul al doilea pe suprafata de aspirare (6). Tnchidegi capacul si apasati cu AMBELE MAINI
%ﬁg. E) pand auziti sunetul ,clic”.
. Alegeti tipul produsului prin apasarea butonului (1)
*Dry — uscat
*Moist - umed
3. apasati butonul (13) pentru a seta viteza de aspirare a aerului
*Normal - viteza normala

*Gentle — viteza mica (delicat)
4. Apasati butonul (3) pentru a incepe aspirarea aerului si lipirea in vid. Dupa terminarea lipirii butonul imediat se stinge.
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5. Deconectati intéi butonul stang de deschidere a capacului iar apoi cel drept.
|I. Aspirarea aerului din interiorul recipientelor /pungilor pentru pastrarea in vid
La set s-a adaugat un stut si 2 capete (14) pentru aspirarea aerului din recipientele pentru pastrarea in vid (fig. C).

1. Alegeti dimensiunea corespunatoare a capatului si fixati-l pe stut (14).

2. Conectati recipientul (nu este atasat) cu duza de aspirare (10) cu ajutorul stutului (14).

3. Apasati tinand permanent butonul (11) pana cand considerati ca vidul este suficient (fig. C .

4. Scoateti degetul de pe buton (11), deconectati aparatul si recipientul exterior pentru pastrarea in vid.
ATENTIE: cand aspirati aerul din recipiente exterioare pentru pastrarea in vid nu inchideti capacul, pentru a evita deformarea garnituri de
etansare S% R
CURATARE S| INTRETINERE
1. nainte de curatare, asigurati-va ca dispozitivul nu este conectat la electricitate.

2. In timpul curatarii, nu scufundati dispozitivul in apa, stergeti-l numai cu o carpa umeda.

Date tehnice:

Sudare la cald: 6-10 sec

Vid: -0,75 - -0,80 bari

Putere: 130W

Tensiune: 220-240V ~50/60Hz

aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece
componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in
asa fel incat sa se limiteze utilizarea Iui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise cétre punctul de

EDM grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sé le transmiteti sa centrele de maculatura. Sacii din polietilena (PE) trebuie

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU BEZBJEDNOSTI
UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO | SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH
KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1.Prije pocetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postuF_ati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. Aparat treba prikljuciti iskljuCivo u utiCnicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz
U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti vise elektriCnih uredaja. o o .
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu ugoznate sa aparatom da ga koriste. ) o
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sg
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svijesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8
odina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe S
.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika€ iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uticnicu
rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.
7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
gku atila, ,vlazne” vikendice).
. Periodicno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
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treba biti promjenjen od strane jspeciljalizovano servisa sa ciliem sprjeCavanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aParat predajte odgovarajucem servisu da izvrsi provjeru
ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno izveden
popravak moze prouzrociti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, glinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruée povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljueni na uticnicu bez nadzora.

14. Da se obeszedl dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCDEsa nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije
veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strucnjaku. . _
15. Ako je u uredaj prikljucen punjaC nemoj ga pokrivati jer se time moZe uzrokovati opasni
rast temperature i osteCenje uredaja. Uvijek najprije priklju¢i napojni kabel u uredaj i tek
nakon toga stavi punja¢ u mreznu uticnicu.

16. Uredaj ne smijete dodirivati mokrim rukama. o .

17. Upotrebljavajte jedino originalne zamjenske dijelove ili dijelove preporucivane od strane
proizvodaca.

18. Uredaj upotrebljavajte jedino u skladu sa njegovom namjenom. Ne koristite napolju.
Cuvajte od vlage. =

19. Nemojte podmetati ruke dok zatvarate aparat.

20. Nemoyjte upotrebljavati za pakiranje lako zapaljivih predmeta.

21. Zavarivac nije prikladan za pakiranje tekucina.

OPIS UREDAJA (crtez A, B, C)

1. PodeSavanje vrste proizvoda 2. Dugme za kontrolu zaptivanja

3. 3. Taster za izvlacenje zraka & varenje 4. Dugme za otvaranje poklopca

5. Blokada poklopca 6. Usisna povrsina

7. Traka za zavarivanje 8. SBuiva za zaptivanje

9. Zaptivka 10. Dizna za isisavanje

11. Dugme za isisavanje vazduha iz vakumskog rezervoara 12. Dugme za stopiranje rada ) )
13. PodeSavanije brzine isisavanja 14. Cijev za izvlaCenje zraka iz vakumskih spremnika
15. Lajsna za odrezanje folije iz role 16. Drska noza za odrezanje folije

17. Spremnik za rolu folije

Upute u odnosu na gotove vrecice ili role (folije):
1. Maksimalna $irina: 32 mm
2. Koristite iskljucivo gotove vrecice (otvorene sa jedne strane) ili role folije u obliku rukava (otvorene sa obje strane) namijenjene

za vakumsko varenje

NACIN UPOTREBE
Za postizanje efekta hermetskog varenja folija mora biti ¢ista, suva i bez nabora na mjestu varenja.
Priprema role folije (otvorene sa obje strane):

1) Rolu folije stavite u spremnik (17) tako da folija strsi van na 10 cm.

2)  Ucvrstite spremnik sa rolom folije na nosa¢ima pozadi kuéista.

3)  Otvorite poklopac zavarivaca stiskanjem SA OBJE RUKE tastera (4).

4)  Provucite foliju koja str3i izmedu Sarki poklopca.

5)  Podignite lajsnu za odrezanije folije iz role (15). Zavisno od razmjera proizvoda koji Zelite staviti u vakum, odreZite zahtjevanu

duzinu vre¢ice pomjeranjem drske noza (16). Crtez D1.
6)  Zavarite jednu stranu folije odrezane iz role tako da se dobije vrecica:
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a). Odrezan dio folije stavite na povrsinu za izvlacenje zraka (6) na nacin da ne prelazi preko dizne (10) prema crtezu D2.
b). Zatvorite poklopac pritiskanjem SA OBJE RUKE (crteZ E) dok se ne zacuje klik, a zatim stisnite taster (2) koji ¢e se
automatski pogasiti nakon zavrSenog varenja.
c). Otvorite poklopac zavarivaca pritiskanjem SA OBJE RUKE tastera (4).
I. Vakumiranje i varenje
1. Stavite predmete u vrecicu. Drugu stranu stavite na povrsinu izvlacenja (6). Zatvorite poklopac pritiskanjem SA OBJE RUKE (crtez E)
dok se ne zacuje Klik.

KORISCENJE UREDAJA
1. Stavite kesicu na povrsini za isisavanje (6) tako da ne izlazi preko dizni (1%) kao $to je prikazano na crtezu A.
2. Predmete stavite u kesicu i postavite na drugi kraj povrSine za isisavanje (6).
Dugmetom (%odaberlte vrstu proizvoda

*Dry — suv

~ *Moist- vlazan o
3.. Pritisnite £13) i tako podesite brzinu isisavanja zraka
Normal — normalna brzina

*Gentle — mala brzina (delikatno)

4. Stisnite taster (3) za poCetak izvlacenja zraka i vakumsko varenje. Taster ¢e se automatski pogasiti nakon zavr§enog varenja.

5. Odspojite prvo lijevi, a zatim desni element otvaranja poklopca (4) i podignite poklopac.

Il 1zvlaéenje zraka iz vanjskih vakumskih spremnika / vre¢a
U setu je dostavljena cijev i 2 nastavka (14) za izvlaéenje zraka iz vakumskih spremnika (crtez C).
1. Izaberite nastavak odgovarajuée dimenzije i stavite na cijev (14)
2. Spojite spremnik (nije dostavljen u setu) na diznu za izviacenje zraka (10) pomocu cijevi (14).
3. Stisnite i pridrzite taster (11) toliko dugo koliko je po vama potrebno da se postigne dovoljan vakum (crtez C) .
4. Pustite taster (11), odspojite aparat i vanjski vakumski spremnik.
NAPOMENA: prilikom izvlacenja zraka iz vanjskih vakumskih spremnika nemojte zatvarati poklopac, kako ne bi doslo do deformacije
zaptivke (9).

CISCENJE | ODRZAVANJE
1. Prije CiScenja provjerite da i je uredaj iskopcan iz struje.
2. Za vrijeme CiS¢enja uredaj nemojte uranjati u vodu, samo ga prebrisite vlaznom krpicom.

Tehnicki podaci:

Zavarivanje: 6-10sek

Vakum: -0,75 - -0,80 bar
Snaga: 130W

Napajanje: 220-240V ~50/60Hz

Iskori$¢en uredaj treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli. Elektri¢ni uredaj treba
odneti na nain, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predatina
' deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK

OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készllék hasznélatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséget a rendeltetéstdl eltéré hasznalatbdl vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokert.
ZitA l;gergalndezés kizarolag otthoni hasznalatra keszult. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésetdl
eltérd célra.
3. A berendezést kizardlag 220-240V ~50/60Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy id6ben nagyon sok

Eminuéi za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku.
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elektromos készUléket kotni. i i

4. Kllonosen ovatosan kell eljarni a késztlék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, sem
gedi%azt, holg% a berendezést nem ismeré szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznélhatjak 8 évnél idésebb gyermekek, valamint
fizikai, érzekel0 vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan valaki,
aki nem ismeri a keszUléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a biztonsagukért
felelés személy fellgyeletével torténik, vagy kioktattak dket a késziiléknek biztonsagos
hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jar6 veszélyeknek. A gyerekek nem
jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak karban gyerekek,
esetleg csak akkor, ha 8 évnél id6sebbek, és ezt feligyelettel teszik. _
6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halozati dugaszoloaljzatbol Ugy, hogy kézzel tartja a
duRlaszoIéaljzatot. NE hizza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész keszléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a késziileket az id6jaras hatasainak (es6, napsiités stb.), és ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu kortimeények kozott (flrdoszoba, nedves kempinghazak).

8. Id6ként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halézati kabel sérlilt, akkor a veszély
megsztintetése érdekeben azt erre specializalt javitomlhelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznélja a készlleket serilt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
méas mdodon megseérllt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa 6nalldan a készuléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sériilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
végzett javitas komoly veszelyt jelenthet a hasznalo szamara.

10. A készUléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készlékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosiit6tdl, gaztiizhelytél stb.

11. Ne hasznalja a készilléket ?yﬂlékony anyagok kozelében. i

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szelen til, vagy nem érhet forro felilethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkul ha?yni a bekapcsolt keszUléket vagy tapegységet.

14. Plusz védelem érdekeben ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghalado
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsolét (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerel6re kell bizni.

15. Ha a kész(ilékhez adapter kapcsolodik, ne takarja azt le, mivel az veszélyes
melegedeshez és a készllek karosodasahoz vezethet. El6szor mindig a dugot helyezze a
keszulek adapterének aljzataba, majd az adaptert a halozati aljzatba.

16. Soha ne erintse a késziiléket nedves kézzel .

17. Kizarolag eredeti, vagy a gyarto altal ajanlott tartozékokat hasznaljon.

18. A készlleket csak rendeltetésének megfelelden hasznalja. Ne hasznalja kltérben.
Vedje a nedvességtol

19. A készlilék lezarasakor ne tegye ala a kezét.

20. Ne hasznaljon a csomagolashoz gyulékony anyagokat

21. A hegesztégép nem alkalmas folyadékok csomagolaséra

ABERENDEZES LEIRASA (A., B., C. 4bra)

1. Atermék tipusanak beallitasa 2. tdmités ellenérzé gomb

3. 3. Levegd elszivo & hegesztd nyomdgomb 4. fedélnyitd gomb

5. Fedél reteszeld 6. Elszivo felulet

7. Hegeszt6 sav 8. Témitd szivacs

9. Témités 10. Szivocsonk

11. Levegd elszivas gombja a vakuumtartalybol 12. Leallito gomb

13. Az elszivas sebességének bedllitasa 14. Cs6 a levegd vakuum tartalyokbol valé elszivasahoz
15. Léc a féliatoml6 levagasahoz 16. Féliatomld levago kés tartoja

17. Féliatémld tekercs kamra
Kész tasakokra vagy tekercsekre vonatkozoé Utmutatok (foliatomid):

1. Maximalis szélesség: 32 mm
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2. Kizérolag a vakuumhegesztésre alkalmas kész félia tasakokat (egyik oldalon nyitott) vagy féliatdmiéket (mindkét oldalon
nyitott) hasznaljon

ABERENDEZES HASZNALATA
Hermetikus forrasztas érdekében a folia tiszta, szaraz és a hegesztés helyén gyarédasmentes legyen.
Atasak elékészitése foliatomlébél (mindkét oldalon nyitott):

1 Tegye be a foliatomlét a kamraba (17) tgy, hogy 10 cm félia kivil legyen.

N

Szerelje fel a tekercset tartalmazo kamrat a haz hatso részében 1évé kampokra.

w

4
5

)
)
) Nyissa fel a hegesztd fedelét a nyomogomb (4) MINDKET KEZZEL térténd lenyoméasaval.
) Vezesse at a kilogo foliat pantok kozétt fedél segitségével.
) Emelje fel a tasak levagasara szolgalé 1écet (15). A termék nagysagatdl fliggden vagja le a taska sziikséges hosszisagat a
késtarto elmozditasaval (16). D1. abra
6)  Hegessze dssze a levagott folia egyik oldalat, igy taskat képez:

a). Tegye le a levagott foliat az elszivo feliileten (6) ugy, hogy ne alljon ki a favokak (10) mogé, a D2. abranak megfeleléen.

b). Csukja be a fedelet MINDKET KEZZEL nyomva, E. dbra szerint ,kattanasig” és nyomja meg a gombot (2), ami a
hegesztés befejezése utan automatikusan kialszik.

c). Nyissa fel a foliazo fedelét a nyomogomb (4) MINDKET KEZZEL torténd lenyomasaval.

|. Elszivas és hegesztés
1. Helyezze be a targyakat a tasakba. A mésik végét tegye le az elszivé felilleten (6). Csukja be a fedelet MINDKET KEZZEL nyomva, E.

&bra szerint ,,kattanésiE".
2. Vélassza ki a termék tipusat megnyomva a gombot (1)
*Dry — szaraz
*Moist - nedves
3. nyomja meg a gombot (13) a levegd elszivasi sebességének bedllitasahoz
*Normal — normal sebesség
*Gentle - alacsony sebesség (enyhe)
4. Nyomja meg a gombot (3), hogy elkezdje a levegd elszivasat és a vakuumhegesztést. A nyomogomb a hegesztés befejezése utan
automatikusan kialszik.

5. Kapcsolja le a fedél nyitasara szolgalé bal, majd jobb gombot (4) és emelje fel a fedelet.
II. Leveg® elszivasa kiilsé vakuum tartalyokbol / taskakbol
Akészlet egy csovet és 2 cs6véget (14) tartalmaz, melyek a levegd vakuum tartalyokbdl valé elszivasara szolgalnak (C. abra).

1. Valassza ki a megfelel6 nagysagu cs6véget és tegye fel a csére (14)

2. Kosse 0ssze a tartalyt (nincs a készletben) az elszivo favokaval (10) csé (14) segitségével.

3. Nyomja meg és tartsa nyomva a gombot (11) addig, amig elegendének nem talalja a vakuumot (C. abra) .
4. Vegye le az ujjat a gombrol (11), kapcsolja szét a berendezést és a kiilsé vakuum tartalyt.

FIGYELEM:

a levegd kiils6 vakuum tartalyokbol torténd elszivasa soran ne csukja be a fedelet, hogy elkerilje a tdmités deformalddasat (9).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
1.Atisztitas elétt gy6z6djon meg arrol, hogy a készilék nincs aram alatt.
2. Atisztitds soran ne meritse a készUléket vizbe, csak tordlje at nedves torlékendével.

MUszaki adatok:

Hegesztés: 6-10 s

Vakuum: -0,75 - -0,80 bar
Teljesitmeny: 130 W
Tapfesziiltség: 220-240V ~50/60Hz

Hasznalt késziléket kell eljuttatni a kijelolt gyljtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a

ﬁ Akérnyezet védelme érdekében kérjlik kulon karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
kérnyezetre. Ne dobja a készlléket a kozds szemétkosarba.
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CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTi APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj je urCen pouze pro pouZziti v domécnosti.

1.Pfed pouZitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupuijte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v dusledku
neodborné manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.

2.Vyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urcen.

3.Pro napajeni vyrobku pouZijte pfipojeni na napéti 220-240V ~50/60Hz. Z bezpeénostnich
ddvodu neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4 Prosim, budte opatrni pfi pouZivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrét si
s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lidé,
ktefi nevédi, jak vyrobek pouZzivat.

5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecCnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni o bezpeéném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpedi , chapou zpusob
pouziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostate¢né pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.Cidténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou
¢isténi provadét pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na
dité dohliZet.

6.Po ukoncCeni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinaem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrCku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

7.Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu.

8.Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastréku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmostérickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé sluneCni zafeni ,
desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vlhkém prostfedi.

9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upad| z
vySky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy svéfte
odbornému autorizovanému servisu, abyste predesli urazu elektrickym proudem. Poskozeny
vyrobek vZdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy miZe vést k Urazu uZivatele a
zaniku zaruky pro postup uZivatele v rozporu s bezpec¢nostnimi pokyny.

10.Nikdy nepokladeijte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchu nebo do kuchyniskych
spotfebicu, jako jsou elektrické nebo plynoveé trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu nezakryveite,
nic na néj nestavte

11.Nikdy nepouZivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

12.Nenechavejte kabel viset dou pfes okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

13.Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatfen vypinaCem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

14.Pro zajisténi dodate¢né ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.
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15. Pokud zafizeni vyuziva napajec, nicim ho nezakryvejte, protoze by mohlo dojit k
nebezpecnému rustu teploty a poskozeni zafizeni. Nejdfive zapojte kolik napajeCe do zdifky
v zafizeni a teprve potom napajeC do zasuvky.

16. Nikdy se nedotykejte zafizeni mokryma rukama.

17. Pouzivejte pouze originalni prisluSenstvi nebo prislusenstvi doporucene vyrobcem.

18. Zafizeni pouzivejte vyluéné v souladu s jeho ur€enim. Zafizeni nepouZivejte venku.
Chrarite ho pfed vihkosti.

19. Béhem uzavirani zafizeni davejte pozor na prsty a ruce.

20. Nepouzivejte k baleni lehce horlavych pfedmétu.

21. Svarecka neni urCena k baleni tekutin.

POPIS ZARIZENi (obr. A, B, C)

1. Nastaveni typu produktu 2. Tlacitko kontroly tésnéni

3. Tlagitko odsavani vzduchu & svafovani 4. Tlacitko k otevreni poklopu

5. Zamek poklopu 6. Odsavaci povrch

7. Svareci pase 8. Tésnici houbicka

9. Tésnéni 10. Odsavaci tryska

11. Tlacitko k odsavani vzduchu z vakuové nadoby 12. Tlagitko k zastaveni pracovniho reZimu

13. Nastaveni rychlosti odsavani 14. Trubicka pro odsavani vzduchu z vakuovych nadob
15. Lista na odfezavani hadicové folie 16. Drzak noze na odfezavani hadicové félie

17. Pouzdro na roli hadicové félie

Pokyny pro hotové sacky nebo role (hadicova félie):
1. Maximalni §itka: 32 mm
2. Pouzivejte pouze hotové sacky (oteviené na jedné strané) nebo féliové role v podobé hadice (oteviené z obou stran) urcené k
vakuovému svafovani

POUZIVANI ZARIZENi
Aby bylo dosazeno hermetického svafeni, musi byt folie Cista, sucha a nesmi byt pomackana v misté svaru.
Priprava sacku z féliové role (z obou stran oteviené):

1) Vlozte roli s hadicovou félii do pouzdra (17) tak, aby félie vyCnivala 10 cm.

2 Upevnéte pouzdro s roli na zavésech v zadni €asti skiné.
Otevrete kryt svarecky stisknutim tlagitka (4) OBEMA RUKAMA.

)
)

4)  Protlacte vyénivajici folii mezi zavésy a vikem.
)

w

5)  Zvednéte litu na odfezavani hadicové folie (15). Podle velikosti vyrobku odfiznéte potfebnou délku sacku posunutim drzaku
noze (16). Obrazek D1.
6)  Svarte jednu stranu odfiznuté hadice a vytvorte sacek:
a). Polozte odfiznutou hadicovou félii na saci plochu (6) tak, aby nevyénivala mimo trysky (10) podle obr. D2.
b). Zavrete stisknutim OBEMA RUKAMA kryt, obr. E, dokud neuslysite ,cvaknuti” a stisknéte tlagitko (2), které automaticky
zhasne po dokonceni svafovani.

c). Otevrete kryt svarecky stisknutim tlacitka (4) OBEMA RUKAMA.

I. Sani a svarovani

1. Vlozte predméty do sacku a polozte druhy konec na saci plochu (6). Zavrete stisknutim OBEMA RUKAMA kryt (obr. E), dokud neuslySite

Lcvaknuti”.

2. Pomoci tlacitka (1) vyberte pozadovany typ produktu:
*Dry — suchy
*Moist — vihky

3. Stisknéte tlacitko (13) a vyberte rychlost odsavani vzduchu:
*Normal - standardni rychlost
*Gentle — nizka rychlost (jemné odsavani)
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4. Stisknutim tlaitka (3) zapnete sani vzduchu a vakuové svarovani. Tlacitko automaticky zhasne po dokonéeni svafovani.
5. Odpojte nejdfive levé a potom pravé tlacitko otevirani krytu (4) a zvednéte viko.

II. Odsavani vzduchu z vnéjsich vakuovych nadob / sacku
K soupraveé je pfipojena trubicka a 2 koncovky (14) k odsavani vzduchu z vakuovych nadob (obr. C).
1. Vyberte koncovku pfiméfené velikosti a nasadte na trubicku (14)
2. Spojte nadobu (neni soucasti soupravy) s odsavaci tryskou (10) pomoci trubicky (14).
3. Stisknéte a podrzte stisknuté tlagitko (11) tak dlouho, dokud nebude podtlak podle vaseho minéni dostatecny (obr. C) .
4. Sundejte prst z tlaitka (11), rozpojte zafizeni a vnéjSi vakuovou nadobu.
UPOZORNENI: pii odsavani vzduchu z vn&jsich vakuovych nadob nezavirejte kryt, aby nedoglo k deformaci t&snéni (9).

CISTENI A UDRZBA
1. Pfed za¢atkem CiSténi se ujistéte, Ze zafizeni je odpojeno od zdroje napéjeni (ze zésuv@/).
2. Béhem Cisténi zafizeni nemocte nebo nenofte do vody, pouze ho otfete navihcenym hadrikem.

TECHNICKE UDAJE:
Svarovani: 6-10 sekund
Vakuum: -0,75 - -0,80 bar
Prikon: 130 W

Napéti: 220-240V ~50/60Hz

chrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista
vIast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

YCNOBW HA BE3BEHOCT. BAXHO YNATCTBO 3A BE3BEHOCT MPU YINOTPEBA
BE MOIIMME BHUMATENTHO NMPOYUTAJTE N HYBAJTE 'O 3A WOHWN NOTCETYBAA.
YCnosuTe Ha rapaHuuja ce pasnuyHi, ako ypeioT Ce KOPUCTU 3a KoMepLMjanHit Liemnu.
1.Mpep ynotpeba Ha ypedoT BHUMATENHO MPOYMTA|Te U U Cekorall CrieaeTe rm cregHuTe
ynatcTga. [1pon3BoaMTENOT HE € OATOBOPEH 3a OLUTETYBaka KoM NpoumaneryeaaTt o
HenpasurHa ynoTpeba Ha ypeaoT.
2.Ypenot Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebysajTe ro ypenoT 3a buno
KaKBW LIenu KOW He Ce KOMNATUOWITHM CO HEeroBaTta NpUMeHa.
3.HaroHot e 220-240V, ~50/60Hz co 3a3emjysatse. O 6e3beaHocHM npuumntm He Tpeba fa
ce NpuKnyvyBaaT noBeke ypeam Ha efeH U3BOP Ha enekTpuyHa eHepruja.
4 bupete BHUMATENHM Kora ro ynotpebysaTte ypedoT Bo bri3uHa Ha Aeua. He um
[03BONYBa|Te Ha feljaTa Aa cu urpaart co
ypenoT. He nm Jo3BonyBa|Te Ha AeLata Uiu fyreTo Kou He ro no3HaeaaT ypenoT fa ro
KOI[_)IVICTaT be3 HansoEB .
5.NMPEOYMNPEOYBAME: OBoj ypes MoXe Aa ce KOpUCTM 0 CTpaHa Ha fela Hag 8 roguHu n
nmua co HamarneHn U3nYKK, CEH30PHU UK MEHTAMHK CNOCOBHOCTM, UMK NLa Co
HeJOCTaTOK Ha UCKYCTBO W 3Haeke, Camo JOKOSKY Ce NoJ HaA30p Ha nuue 0AroBopHO 3a
HWBHaTa 6e3beHOCT, nu ako Tue ce 0byyeHm 3a 6esbegHocT npu ynotpeba Ha ypedoT v
Ce CBECHM 3a OMaCHOCTMTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTere. [lelata He Tpeba aa cu
urpaat co ypenoT. Yuctere 1 0apXKyBare Ha ypedoT He Tpeba aa ce BpLuM 04 CTpaHa Ha
[elaTa, 0CBEH aKo Tue ce Haja 8 roAMHW 1 OBME aKTUBHOCTM Ce BpLUAT NoA Haa3op.
6.0TKako ke 3aBpLuMTe CO ynoTpeba Ha YpeaoT, nomneka 13sageTe ro NpUKIyYHUKOT Of
nogonm”r'la CTpYja, Np1TOa NPUAPXKYBAjKM ro LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He BreyeTe ro
kabenor!!!
7.Hvikoraw He ctaBajTe ro kabenot, NPUKNYYHUKOT UK LENUOT ypea Bo Boga. Hukoraw He
N3NOXyBajTe ro YpedoT Ha aTMOCEEPCKM YCIOBW, KaKO AMPEKTHA COHYEBA CBETIIMHA W
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LOXA, UTH. Hukoraw He ynotpebyBajTe ro ypeaoT BO BMaxHMU YCIOBU.

8. MoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbata Ha enekTpuyHKOT Kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETe ro YpeaoT Ha OBflaCTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha KabernoT co Len fa ce
n3berHar onacHu cutyauum.

9.Hukoralw He ynoTpebyBajTe ro ypegoT Co owTeTeH kaben unu ako B1 nagHan uin 6un
OLITETEH Ha BUMO KakoB HAYMH UK ako He paboTu npasunHo. He obuaysajTe ce camu a ro
nonpaearte 4eheKTHMOT NPOoM3BoA Buaejku Toa MoXe fa AoBeAe A0 eNEKTPUYEH LUOK.
CekoraLu HoCeTe ro TakBUOT Ype[ Ha OBNaCcTeH CepBUC Ha nornpaBska. [lonpaskuTe Moxat Aa
M U3BPLLYBaAT e4MHCTBEHO NPOdecoHanHm nuua of OBnacTeH cepauc, buaejkm
HenpaBWHUTE NONpPaBKW MOXaT a Npeau3BuKaaT OnacH! CUTYaLmmn 3a KOPUCHNKOT.
10.Hukoralu He CTaBajTe ro ypeaoT Ha Unu Bo 6nn3nHa Ha 3arpeaHi Unn BPEnu NOBpPLUMHM
W KYJHCKM ypeau Kako eneKTPUYHM UK NAVHCKM LUNOPETH.

11.Hukoraw He kopucTeTe ro ypedoT Bo BriManHa Ha 3anannveu MaTepujasni.

12.He ocTaBajTe ro kabenot fa Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NoOBPLUMHA.

13.Hukoratu He ocTaBajTe ro 6e3 Haa30p ypeaoT NoBp3aH co JOBOA Ha CTpyja. [lypu v kora e
ynoTpebaTta npekuHaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKIy4eTe o of CTpyja, 3BaaeTe ro kabenot oA
LUTeKep.

14.3a Fr)apaHTMTaHe Ha [ofaTHa 3alTuTa, Npenopaya ce MHCTanMpaHe Ha enekTpuydeH
CUCTEM [ONONHUTESNEH Ypes 3a pa3numeH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja He
noseka og 30 mA. Co Toa npalLare obpaTtute Ha CTpy4aH enekTpuyap.

15. [IoKOnKy ypeaoT ro KOpUCTW NOSHAYoT, He NPekpKBaj ro, buaejkm Toa Moxe Aa AoBede
[0 HebesbeHo nokayyBake Ha Temnepartypara 1 olWTeTyBare Ha ypeaot. Cekoralu,
HajNPBMH NPUKNYYyBaj ja MallMHKaTa 40 NOSHAY0T, @ NoTa NOMHAYoT 4O rHe34oTo 3a
NOMHEHE.

16. Hukoralu He JonvpajTe ro ypesoT CO BMaxHM paLe.

17. KopucTeTe camo OpriHanHi 4oAaToUM Mim npenopadaqu 04 NpoM3BOAUTENOT,

18. KopucTeTe ro ypedoT cornacHo Heroata HameHa. [la He ce kopuctv Hagsop. [a ce
LTUTW OF BMAXKHOCT.

19. [pn 3aTBOPaK-ETO Ha YPeaoT Aia He CTaBaat pauerTe.

20. [la He ce KOpWCTM 3a NakyBake Ha necHo3ananuney NpeameTw.

22. [NakepkaTa He e npunarofeHa 3a nakyBarbe TeYHOCT.

OnnC HA YPEIOT (crmkn A, B, C)

1. M3bupatbe Ha TUNOT Ha NPOM3BOLOT 2. Konye 3a koHTpona Ha HenpomycTnneocTa

3. 3. Konue 3a n3BnekyBate Ha BO3AyX U nenewe 4. Konye 3a 0TBaparbe Ha nokpuskata

5. briokapa Ha nokpuekara 6. McumuyBayka nospLuvHa

7. 3arpeBayka nexta 8. CyHrepre npoT1B NPONyCTAMBOCT

9. [yxTyHr 10. Mcunuysayka Mnasnuua

11. Konye 3a ncumLyBare Ha BO3ayX 0f BakyyM cagoT 12. Konye 3a cTonupatbe Ha paboTata

13. BHecyBatbe Ha bp3uHaTa Ha ucLmLyBare 14. LleBka 3a 13BneKkyBatbe Ha BO3ZyX O BaKyyMCKM KOHTEjHepU
15. JleTBa 3a ceyerse Ha ponHW of onvja. 16. [Jpkay 3a HOX 3a Ceyverbe Ha pornHa o donvja.

17. KoHTejHep 3a puLuek Ha ponHa o donuja.

CoBeTu 3a roToBY KecK Unu porHK (pakasw of conuja):
1. MakcumanHa WwupuHa: 32 Mm
2. Kopucrete camo rotoBu kec (OTBOpEHU 07 eAHaTa CTpaHa) unv ponkm honmja Bo hopma Ha pakas (OTBOpeHU 0 ABeTe
CTpaHu) 3a BaKyyMcKo 3anenyBarse
YMNOTPEBA HA YPELOT
3a fa ce pobue xepmeTyko 3anenyBatbe, honujata Tpeba Aa duae ymcTa, cysa 1 O3 HepamHUHa BO 30HaTa Ha 3anenyBarbe.
lMogroToBka Ha pornHa of donvja (0TBOPeHa of ABETE CTPaHH):
1)  Craserte ja ponHaTta co pakasu o onuja Bo koHTjeHepoT (17) Taka wro conujata ga nsnerysa 10 cm.
2)  MoHTupajTe ro KOHTjeHepOT CO POfHa Ha 3akayyBankuTe Ha 3aAHaTa CTpaHa Ha KykuwwTeTo.
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3)  OrBopeTe ro kanakoT Ha MalLnHaTa 3a 3anenysarbe co nputuckarse CO IBETE PALIE Ha konyeTo (4).
4)  TloBneveTe ja ucnakHata ponuja Nomery LUapkuTe Ha Kanakor.
5)  MMopurHeTe ja neTBaTa 3a ceyere Ha pakasoT (15). Bo 3aBUCHOCT Of roneMuHa Ha Npou3BOANTE, UCEYETE ja AOMKMHATa Ha
kecaTa Co MomecTyBatbe Ha HoXoT (16). Crinka D1.
6)  3aneneTe efjHa cTpaHa Of MCEYEHNOT pakas Aa ce hopmupa Bpeka:
a). CaseTe ro nceyeHnoT pakas of honvja Ha MOBPLUMHA 3 U3BNEKyBakbe Ha BO3AyX (6) Taka LWTO Aa He u3nerysa 3af
mnasHuumTe (10) kako Ha crivkata D2.
b). 3atBopeTe ro kanakoT co nputuckarwe CO ABETE PALIE cnuka E, 3a fa ro cnyluHeTe 3ByKOT KUK M MPUTUCHETE TO
KonyeTo (2), koe aBTOMATCKM Ke Ce MCKITy4u MO 3anemnyBareTo.
c). OTBOpeTe ro kanakoT Ha Malu1HaTa 3a 3anenysare co nputuckawe CO JABETE PALIE Ha konyeto (4).
|. U3BnekyBake Ha BO34yX U 3anenyBame
1. CtaBeTe r npegmeTuTe BO Keca. lNocTaBeTe ro ApyruoT Kpaj Ha NOBpLUKHA 33 U3BMEKyBake Ha BO3AyX (6). 3aTBOpeTe ro kanakoT
nputuckajkv CO OBETE PALLE (cnuka E) 3a ga ro cnyluHeTe 3BYKOT KnMK'.
2. OnﬁepeTe r0 TUMOT Ha NPON3BOAOT CO NPUTUCKAKE Ha konyeTo (1)
Dry - CcyB
*Moist - BnaxeH
3. BucHere ro konyeTo (13) 3a Aa ce nocTasy Gp3nHaTa Ha UCLLYyBake Ha BO3MYX.
*Normal — HopmanHa 6pauHa
*Gentle — Hucka Bp3nHa (HeXHO)
4. TputrcHeTe ro KonyeTo (3) 3a [1a 3ano4HeTe CO M3BMeKyBake Ha BO3[yXOT U BaKYYMCKOTO 3aneryBarbe. Konueto aBTomarcky ke ce
MICKITy4M Kora Ke 3aBpLUM 3anenyBak-eTo.
5. OTkayeTe ro HajnpBo NEBOTO 1 NOTOA ECHOTO KOMYe 3a OTBOPake Ha KanakoT (4) 1 NoAUrHeTe ro Kanakor..
Il. U3BnekyBam€ Ha BO3AyX OA HaABOPELIHU BaKyyMCKU KOHTejHepH | Kecu
KomnnetoT BKkny4yBa LieBka 1 ABe HacTaBky (14) 3a MsBrnekyBare Ha BO3AYXOT O BaKyyMCKi KOHTejHepM (crmka. C).
1. V3bepete ja coonBeTHa HacTaBka v CTaBeTa ja Ha LieBkaTa (14)
2. TloBp3eTe ro KOHTEjHEPOT (KOj He € BKIy4eH) CO MNasHNKOT 3a U3BNeKyBake Ha Bo3ayX (10) co nomoL Ha ueskata (14).
3. MputncHeTe v apxeTe ro kon4eTo (11) KOHTUHYMPAHO Ce” AoAeka He peLunTe Aeka BakyymoT e foBoneH (cnvika C) .
4. W3sageTe ro npcToT of konyeto (11), ucknyyeTte ro ypeaoT U HAABOPELUHMOT BakyyMCKI KOHTjeHep.
3ABETELLKA: kora n3Bsnekysate BO3ayXx 04 HalBOPELLHW BakyyMCKI KOHTEjHEpU, He 3aTBOpajTe ro kanakoT 3a a ce u3berHe
(g_rp Iémf/? Ha AUXTYHrOT (9).
KOH3EPBAL| JA
1 Mpen YnCTerETO oCurypajTe ce feka ypeaoT He e MPUKIyYeH Ha CTpyja.
2. TTpu 4m1CTeHETO fa He Ce NoTonyBa YpPeAoT BO BOAa, CaMo fia ce 13bpMuLLe co BNaxHa kpna.
TexHnukv nogartouu:
3arpeBatbe: 6-10 cek.
BaKyyM -0,75 - -0,80 bar

Mok: 130W
HanoH: 220-240V ~50/60Hz

aHTV 3a oTnagowy. Kopuetu anapatot Tpe6a pa buge npedaneH Ha nocBeTeH coﬁmparbe NOeHN nopaau hazarsous KOMMOHEHTH,

Bja [ia ce 3alTuTaT BallaTa OKONMHA: BE MOMMME OFAENHU KyTuM 1 NAacTUYHN KECU 1 ia pacrionara co HUB BO COOLBETHUTE
K
OV MOXaT [la BNujaaT Ha XWUBOTHaTa cpeamnHa. He cpnajTe 0Boj anapaTt Bo 3aefiHuuKaTa Kopna 3a 0TnazfoLm.

PYCCKUI

OBLUME YCNOBMA BE3OMACHOCTW. BAXXHAA MHOOPMALA MO BE3OMACHOCTM!.
BHUMATENBHO NMPOYTUTE 1 COXPAHWUTE.

YCrnoBus rapaHTUM Apyrue, ecnm yCTPOMCTBO UCMOMb3YeTCst B KOMMEPYECKUX LIENSX.

1.lo Hayana ynotpebneHus ycTponcTBa NpoumMTaTh MHCTPYKLMIO 0BCIyKMBAHMS 1

[e/ACTBOBATL MO yKasaHWsIM COLepXaLyumes B Heil. [pousBoanTenb He HECET

OTBETCTBEHHOCTb 3a BPE[] NPUYNHEHBII YNIOTPEBNEeHeM YCTPONCTBA He B COOTBETCTBUN C

€ro npeHasHaYeHMEM UMK ero HECOOTBETCTBYHOLLMM 0BCTYXMBAHUEM.
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2.YCTPOWCTBO CINYXWT TONbKO ANt AOMALLHero ynoTpebneHus. He ynotpebnsaTb ¢ apyron
Liesblo, He B COOTBETCTBUW C €ro NpegHasHavyeHneM.

3.YCTPONCTBO HAaJ0 NOAKMIOYMTb TOMBKO K rHe3gy 220-240 B ~ 50/60My. [ns nosblweHus
BesonacHocTy ynotpebneHns, K 04HON LEen Toka He Hafo OAHOBPEMEHHO BKIHOYaTb
MHOTIE 3MEeKTPUYECKMe yCTPONCTBA.

4 Hapo cobntopatb 0COOEHHYK0 OCTOPOXHOCTL BO BpeMs ynoTpebreHns yCTponcTaa, koraa
BONM3N HaxogsTcsa AeTu. He Hago aonyckatb AeTei K pasBneyeHnsiM ¢ YyCTPONCTBOM, He
paspeLlar H1 JeTAM HW Nuam He NO3HaKOMITEHHbIM C YCTPOCTBOM Ha ynoTpebneHue ero.
5.YCTPONCTBO He NpeaHa3HayeHo Ans ynotTpebneHus nuuamu (B TOM Yucne AeTbMM) C
OrpaHN4YeHHON H13N4EeCKoin CnocOBHOCTbIO, COCOBHOCTBIO K OLLYLLEHWIO MU YMCTBEHHON
CNOCOBHOCTBIO UMM C OTCYTCTBMEM OMbITA UM NO3HAKOMMEHUS C YCTPONCTBOM, PasBe, YTO
9TO NPOMCXOANT NP HaA30pE Nl OTBETCTBEHHOTO 3a WX 6e30MacHOCTb 1 B COOTBETCTBIM
C WHCTpYKUMei ynoTpebneHns yCTporncTaa.

6.Bceraa nocne okoHYaHUs ynoTpebneHus, yaanu LWTencesb U3 NUTatLLero rHesga
npuaepxmeas rHeano pykoin. HE TaHyTb 3a ceTeBoi kaberb.

7.He norpyxait kabenb, LWUTENcenb, Takke BCE YCTPOUCTBO B BOAE UMK APYron XKuakocTu. He
BbICTaBMAN YCTPOWCTBO Ha AENCTBME aTMOCGEPHBIX YCMOBMI (LOXASA, COMHLA 1 Np.), HE
yn0Tpe6)nm7| NpM YCrOBMSX NOBbILLIEHHOW BMAXHOCTM (BaHHbIE KOMHATbI, BaXHble NETHWE
LOMUKK).

8.Meproaguyecku NpoBepsi COCTOSHUE NUTaKOLLero Nnposoga. Ecnu nutatowmin nposoa
NOBPEXAEH, €r0 AOMKHA 3aMEHNUTL CreLnaniu3npoBaHHas peMOHTHas MacTepckas 4fis
nsberaHms yrposbi.

9.He ynotpebnsin yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHLIM NUTAOLLMM NPOBOLOM WM KOrfa OHO
ynaro unu BbIno noBpexaeHo kakuM-Hubyab ApyriuM 0BpasoM U OHO HeNPaBMIbHO
paboTaeT. He oCyLLeCTBNAN PEMOHT YCTPOWCTBA CAMOCTOSTENBHO, TaK Kak 3TO YrpoXaeT
nopaxxeHnem TokoM. [1oBpexaEHHOe YCTPOMUCTBO Nepesan B COOTBETCTBYHOLLYIO CEPBUCHYHO
TOYKY A5 NPOBEPKM UMW OCYLLECTBNEHNS PEMOHTA. Bce peMOHTbI MOryT OCYLLECTBASATDL
TOMNbKO CEPBUCHBIE TOYKM, Y KOTOPbIX Ha 3TO NPaBo. HenpaBubHO OCYLLECTBIIEHHDIN
PEMOHT MOXET CMPUYUHUTL CEPLESHYIO YrPO3Y A1 NOMNb30BaTENS.

10.Hapo ycTaHaBnuBaTh YCTPOACTBO HA XONOAHOM, YCTONYMBO, POBHOW MOBEPXHOCTMH,
[aneko HarpeBatoLLencs KyXOHHOM TEXHUKM TaKOW Kak: SneKTpuyeckas nnuta, rasoBas
ropenka v ap.

11.He ynotpebnsTth yCTPONCTBO BOMN3N NErKOBOCTIAMEHSIOLLMXCS MaTepPUanoB.
12.IMpoBog NUTaHWS HE MOXET BUCETb 3a Kpaem CTOra Uiv ConprkacaTbest K ropsunm
NOBEPXHOCTSM.

13.He ocTtaBnsit yCTpOCTBO BKMOYEHOE B rHE3A0 6e3 Hagsopa.

14.[1ns [ONONHNTENBHON 3aLLUMTbI PEKOMEHIYETCS YCTaHOBUTL B CETU YCTPONCTBO
3awmtHoro oTknodeHns (Y30) ¢ HOMMHaNbHLIM AnddepeHumansHbIM TokoM He 6onee 30
MA. [Ins ycTaHoBKM, Noxanyncra, 06paTuTech K KBanpuLMpoBaHHOMY SNEKTPUKY.

15. Ecnu yCTpoMCTBO MCMOb3YeT CETEBOM aganTep, He HakpbIBanTe ero, NOTOMY YTO 3TO
MOXET NPUBECTM K ONaCHOMY MOBbILLEHNIO TEMMNEPATYPbI W BbI3BATb NOBPEXAEHNE
ycTpoincTBa. Beeraa, CHavyana BCTaBbTe afanTtep B YCTPOWCTBO, a 3aTEM NOAKIIOYNTE €ro K
CceTm.

16. Hukorga He npukacaTbes K YCTPOMCTBY MOKPLIMU pyKamu

17. Wcnonb3oBaTh TOMBKO OPUrMHANbHbIE NPUHAANEXHOCTY UM PEKOMEHAOBAHHbIE
NPOM3BOAUTENEM.

18. Micnonb3oBaTh YCTPOMCTBO TOMBKO NO Ha3HaYeHu0. He nonb3oBaTbCst CHapYXy.
3awmuaTb OT BNaXHOCTK
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19. Bo Bpems 3aKpblBaHUs YCTPOMCTBA He NoAKNagblBaTh PYKU.
20. He ucnonb3oBaTth AN ynakoBKW Nerko BocrniaMeHseMble NpeaMeThbl.
21. CBapoyHbIN annapat He NpucnocobneH A5 YnakoBbIBaHWS XWAKOCTEN.

OMUCAHWE YCTPOWCTBA (puc. A, B, C)

1. Hactpolika T1na npogykta 2. KHorka KOHTpOns YNnoTHEHMS

3. KHonka oTkayku Bozyxa & 3anaitkit 4. KHorka OTKpbITUS KPbILLKM

5. BrIok1poBKa KpbILLKV 6. OtcacblBatoLLas NOBEPXHOCTb

7. CBapoyHas nonoca 8. YnnoTHuTenbHas rybka

9. YnnotHutens 10. OtcacblBatoLyee conno

11. KHonka oTcacklBaHUs BO3[yXa 13 BakyyMHOrO KOHTEiHepa 12. KHonka ocTaHoBku paboTbl

13. YcTaHoBKa CKOPOCTM OTCACbIBAHMS 14. WinaHr ns oTkaykv BO3AyXa 13 BaKyyMHbIX KOHTEIHEPOB
15. MnaHka ans 0bpesky pykaBHON NNEHKM 16. PykosiTka Hoxa [t 0Bpe3kit pykaBHOI NAEHKN

17. KoHTeltHep ans pynoHa pykaBHOM NNEHKN

Yka3aHsl, kacatoLLmecs roToBbIX NaKeToB UV PYTIOHOB (pykaBHas NNéHKa):
1. MakcumanbHas WwupuHa: 32 Mm
2. Vcnonbayiite TONbKO roTOBbIE NaKeTb! (OTKPLITbIE C OAHOI CTOPOHBI) MM PYTOHbI PYKABHON NNEHKY B (OTKPbITbIE C 06emX
CTOPOH), NpefHa3HaueHHble ANs BakyyMHON 3anaiiki

SKCMNYATALMA YCTPONCTBA
[Ins nonyyeHnst repmMeTUYHOI 3anaiiku NNEHKa [OMmKHa ObITb YMCTOM, CyXol 1 CBOBOAHOI OT CKNaZoK B 30HE 3anaiky.
MoproToBKka nakeTa U3 pynoHa pykaBHOM NNEHKM (OTKPBITBIN C 06enX CTOPOH):
1) TlomecTuTb pymnoH pykaBHON NNEHKM B KoHTeilHep (17) Tak, YTobbl NNéHka BeicTynana Ha 10 cm.
) YcTaHOBWTE KOHTEIHEP C POMMKOM Ha KPIOYKM Ha 3a[Hel NaHenm kopmyca.
3)  OtkpoiTe KpbILLKY ynakoBLuyka, Haxumas OBENMU PYKAMU kHonky (4).
) [ponycTute BbICTYNatoLLYyIO NNEHKY MEXAY NETNSMM KPbILLKA.
) MogHumuTe nnaHky Ans obpesku pykasa (15). B 3aBucMMOCTyY OT pa3Mepa NpoLyKTOB OTpexbTe Tpebyemyto AnuHY nakeTa,
nepefBuras pykosiTky Hoxa (16). Puc. D1.
6)  BbinonHuTe 3anamBaHie OAHON CTOPOHbI OTPE3aHHOTO pykasa, Co3aBas naker.
a). MonoxwTe oTpe3aHHbIN MNEHOYHBIN MakeT Ha MOBEPXHOCTb AN OTKaykM Bogyxa (6) Tak, YTobbl OH He BbICTynan 3a conno
(10), kak nokasaHo Ha pucyHke D2.
6). 3akpoiite kpbiky, OBEMIN PYKAMU Raxmas kHonky (puc. E), 4tobbl yeribilaTh LenyoK, 1 HaXMUTe KHOMKY (2),
KoTOpas aBTOMAaTUYECKN NOracHeT Nocne OKOHYaHMS 3anaiiku.
B). OTKpoiTe KPbILLKY ynakoBLUmka, Haxumas OBENMI PYKAMU kHonky (4).
|. OTkayka BO3ayxa v 3anaika
1. Monoxute NpeaMeThI B NaKeT 1 NOMECTUTE €ro BTOPY0 CTOPOHY Ha MOBEPXHOCTb A151 0TKaukyu Bo3ayxa (6). 3akpoute kpbiky OBEMMIN
PYKAMW, Haxumast (puc. E), 4ToBbl yerblLuaTh LWEnyok.
2. BbibpaTb TN NpomykTa, Haxumasi kHomky (1)
Dry — cyxont
* Moist - BnaxHblit
3. Haxatb kHonky (13), 4T0Bbl yCTAHOBUTL CKOPOCTb BCACHIBAHMS BO3AYXa
*Normal - HopmarnbHas ckopoCTb
*Gentle — HU3Kas CkOPOCTL (MSATkoe)

4. HaxmuTe kHomky (3), utobbl HA4aTh OTKauKy BO3AyXa 1 BakyyMHyto 3anaiky. KHonka aBToMaTu4ecku noracHeT nocrne OkoHYaHms
3ananku.

5. BblKkntounTe cHavana neByto, a 3aTem npaByto KHOMKY OTKPbITUS KPbILLKK (4) 1 MOJHAMUTE KPbILLKY.

1. OTkauka Bo3Zyxa 13 BHELIHMX BaKyyMHbIX KOHTENHEPOB / NaKeToB

B koMnneKT BKIMIOYEH LUnaHr v e Hacapku (14) ans oTkauky BO3yxa U3 BakyyMHbIX KOHTeHepoB (puc. C).
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BbibepuTe Hacaaky HyxHOro pasMepa v HageHbTe Ha wnaHr (14).
CoefH1Te KOHTEMHEP (He BXOAALWIA B KOMMNEKTALMI0) C OTkaumBatoLLym connom (10) npu nomoLLy wnaxra (14).

@ N =

Haxmute v ynepxusaiTe kHomky (11), noka He couTéTe, YTo Bakyym goctatoyeH (puc. C) .
4. Otnyctute KHOMKy (11), pa3beanHnTe YCTPOCTBO 1 BHELUHWIA BAKYYMHbIA KOHTEMHEP.
MPUMEYAHWE: Bo Bpems 0TKaykv BO3AyXa 13 BHELUHMX BaKyyMHbIX KOHTENHEPOB He 3aKpbIBaNTE KPbILLKY, 4TOBbI n3bexaTb

pedopmauuv ynnotHutens (9).

OYMCTKA N KOHCEPBALINA

1. [lo ouncTku cnepyeT ybeanTbCs, YTO YCTPONCTBO He MOAKITIOYEHO K NEKTPUYECTBY.

2. Bo Bpems 04MCTKM He norpyxaTb YCTPONCTBO B BOAY, TOMbKO NPOTMPATL BIaXHOM BETOLLBIO.

TexHN4eckve XxapakTepucTukm:
Caapka: 6-10 ¢

Bakyym: -0,75 - -0,80 6ap
MotyHocTb: 130 BT

Hanpsikenue: 220-240 B ~50/60 Iy

pesepByap Ans nnactMacchl. M3HoLLeHHoe YCTPOICTBO Hafo NepesaTh B COOTBETCTBYHOLLYHO TOUKY XpaHEHNS, TaK kak HaxoAsLLMecss
YCTPOMCTBEONACHbIE COCTABSIOLLME MOTYT SBNSITLCS YrPO30it ANt OKpY>KatoLLel cpefbl. INEKTPUYECKOe YCTPONCTBO Hafo nepedats Takium o6pasom,
4T0BbI OrpaHN4ITL €ro NOBTOPHOE YNoTpedneHme 1 ucronb3osaxie. Ecnn B ycTpoiicTee HaxoasTes batapen, Ux Hafo BbITAHYTL 1 nepeaaTb B TOUKY

— XiaHeHMﬂ OTAENbHO. ycTiOVICTBO He BbIKMIaTh B ieseieiag ana KOMMﬁHaJ‘IbeIX 0TX0A08!

FENIKOI KANONEZ AZQAAEIAZ

1.Mpiv atmod T xpAon TS CUCKEUNS TTPETTEI va DIABACETE TIG 0dnyieg XPATEWS Kal va TIG
akoAouBnaete. O Tapaywyog dev euBUVETal yiar evOeXOUEVES (NUIEG TIOU 0@EiAovTal TE [N
evoedelypevn xprian 1} o€ AaBog XeIpIoO TNG CUCKEUNG.
2.H ouokeun npoopi%um yla olkiaki} xpnaon. ATrayopeuetal n xpran g yia aAoug
0KOTToUG, Y10 TOUG OTT0ioUG OEV npoop|gam|.
3.H guokeun ﬂgéﬂsl va ouvoeBei povo pe pica 220-240V ~50/60Hz. MNa v }\sza)\onpn
ao@aAeld 0OG OEV TIPETTE VOl GUVOEETE GTOV iD10 KUKAWUO PEUHATOG TTOAEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEC.
4.Tpémel va TPoagexeTe IBIAITEPWG KATd T DIAPKEID XPNONG TNG CUCKEUNG 0Tav diAa
Bpiokovtal TaIdIA. Aev ETITPETETAI TO TTAIDIA VA TIAICOUV JE T CUCKEUN. Agv ETITPETIETAI
N XPrion TG CUCKEUNG aTé TTaIdIA 1) ATopa TIoU BEV EXOUV EVNUEPWBET OXETIKA pE TO

€IPIOYO TNG.
é.l—?cuomur’] 0gv TpoopicETal yia Xprian amoé ATouad (CUUTTEPIAAUBAVONEVWY TWV TTAIDIWY)
LE TIEPIOPITHEVEG IKAVOTNTES KIVNTIKEG, AITONTIKEG KAl VONTIKEG 1Te a0 ATopa TTou dev
EXOUV EUTTEIDID 1) BEV £XOUV EVNUEPWBET TXETIKA HE TO XEIPIOHO TNG TUTKEUNG, EKTOG av
YIVETQI QUTO UTTO TNV TTOTITEID ATOMOU UTTEUBUVOU YIa TNV AoQAAEIa TOUG KAl CUHQWVA PE
TIC 0dnyieg XPAOEWS.
6.11avTa PeTa T XpNaT ATTOCUVOEDETE TO PEUPATOATITN A6 TO BIKTUO TIAPOXNG PEUMATOG,
kpatwvrag Tv pi¢a. MHN TpaBritete 10 KaAwdio ouvoeang.
7.Mn Bacete 10 KAAWDIO, TO paugmo)\r']mn Kol OAOKANPN TN GUCKEUN aTO vePO 1) AANO uypd.
MpoaTateUeTe TN GUOKEUN OTTO OUGEVEIG KAIPIKEG GUVBNKEG (Bpoxr, hAIo, K.4.). Mnv T
XPNOILOTIOIEITE O€ TUVORAKES auénuevng uypaaiag (umdvio, den|v6y|<).
8.TakTIKG TIPETTEl va EAEYXETE TNV KATAOTAGN TOU KaAwdiou 1pogodoaiag. Eav 1o kaAwdio
TPOYOJOTIAG UTTOOTE {NMIC, TIPETTEI VOl AVTIKATAOTABET |E EI0IKO KAAWDIO OTTd TNV €10IKA
UTTNPETia £CUTTNPETNONG TTEAATWY VIO VA aTTOQPEUXOET KABE KivOuvog .
9.Mnv XpnaIUOTIOIEITE TIOTE TN OUOKEUN HE EAATTWUATIKG KAAWDIO TPOYOdOTIAG EITE e
KOAWAIO TTOU EXEI TIETEI 1) £XEI UTTOOTET OTTOIO0NTIOTE AAAN (NI €iTE BEV AcITOUpYET CWOTA.
Mnv €TTIOKEUACETE TN GUCKEUN MOVOI 0OG, UTTAPXE! KivOuvog r])\EKTp01T)\r]§I'G§. Tnv
EAQTTWHATIKI GUOKEUN TIPETTEN Va TNV EAEYEEN 1} va TNV ETTIOKEUATEI N KATAANAN uTTnpETia
eCutnEETNONG TreAaTwy. O1 ETTIOKEVES UTTOPOUV VA YiVOVTaI HOVO OTTO EE0UTIOB0TNEVES
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uTTnpeaieg ecutmpémaong TeAatwy. H AavBaopévn emIOKeUR pTropei va TTpokaAéael oopapd
KivOUVO yIa TOUG XPAOTEG.

10."H ouokeur| Tpémel va TotroBetnBei o€ Kpua oTaBepn Kai ETTITIEDN

ETMPAVEIQ, HAKPIA ATTO £0TIEG (EOTNG OTTWE NAEKTPIKN KOUCiva, PTTpiKI, K.4."

11.Mn xpnoiyoTolgite ToTé T%O’UO‘KEUﬁ TAGI 0€ EUQAEKTO UNIKA.

12.To kaAwdIo TPOPODOTIaG OEV UTTOPE VA KPEUETOI ATTO TO TPATTEC! ) VOl ayYilel KAUTEG
EMIQAVEIES.

13.Mnv a@AveTe TN ouoKeun ouvdEdEPEVN e TO BIKTUO TTAPOXAGS PEUNATOS XWPIG ETTIBAEWN.
14.Me okotrd va dlac@aAioeTe TTPOCOETN TTPOOTACIA TTPOTEIVETAI VO EYKATOOTACETE ETQ
0T0 NAEKTPIKO KUKAWUA TN 5IdTG§] mpoaTaciag peuparog diapporig (RCD) ye 10 ovouaaTikd
piopq Tou dev utrepPaivel 30 mA. Me OKOTIO vaI TO KAVETE TIPETTEN VO KAAETETE TOV £10IKO
NAEKTPIKO.

15. Z& TMePITITWAN TTOU N GUCKEUN XPNOIUOTIOIE TO TPOYOBOTIKO, Va NV TO KAAUTITETE €TTeIdN
Ba ptropouace va 0dnynoel o€ ETIKIvouvn aoglon ¢ Bepuokpaaiag kai va mpokAnBei {nuid
0T ouakeun. MNavra, wg TPWTO €I0AYETE TO SUTUA aTNV UTTOd0XN TPOPOdOTiag TNG
OUOKEUNG Kal, 0T OUVEXEID, EICAYETE TO TPOPODOTIKS € pIa Trp|ga PEUNATOC

16. Mnv ayyidete TMOTE TN GUOKEUN HE BpeyUEVa xEpIa

17. Xpnoiyotolgite ubvo auBevTikd e¢apTUaTa N QUTA TTOU GUVIOTATAI OTTO TOV
KOTAOKEUAOT.

18. XpnaIpoToIEiTe 10 UnXavnua POvo yia 1o okoTro Trou TpoopideTal. Mn xpnaiuoToleite
s%wmpmd. MpoaTateloTe O TNV UypPATial.

19. Kard mv d1dpkeIa aTrevepyoTroinang unv mAnaIaleTe Ta XEpIa 0ag.

20. Mnv xpnoiyotrolgite EOQAEKTA QVTIKEIUEVA VI TIAKETAPIOHA.

21. O ouykoAMnTAG dev gival KataAANAOG yia TO TTAKETAPIOHA UYPWY

MEPITPAGH THX XYZKEYHZ (0xédi0 A, B, C)

1. P0Buian T0TmOU TTpoidvTog 2. Kouprri eAeyxou ogppayioparog

3. MAAkTpO avappdenang aépa & auykdAnong 4. KoupTri avoiypaTog KaAUPpaTog

5. KAeidapid kaAUyparo 6. Em@aveia avappoenong

7. Z1eyavomoinTikn Awpioa 8. Zpouyydpr oppayiong

9. GAavtla 10. Akpoguglo avappoenong

11. Koupri avappdenang aépa amo 1o Soxeio kevou 12. Kouprri iakotmg Asitoupyiag

13. PUBpion TayutnTag avappdenong 14. ZwAnvaki yia TV avappoéenan aépa amd doxeia kevou
15. Mnx@K1 yia TV KOTIA TG pePBpavng ouokeuaaiog agpog

16. /\aér’] payaiplo yia TV KOTTr Tng Pepppdvng ouakeuaaiag 17. Noyeio yia poAd pepPpavng ouakeuaaiag

Ymodeiteig ae axéon pe £Tolueg oakoUAEG fy poAd (uepPpdavn ouokeuaaiag):
1. MéyioTo mAdrog: 32 mm
2. XpnaoluoTroIEiTe ATTOKAEITTIKA £TOIUEG TAKOUAEG (QVOIKTEG OTTO TN pia TTAEUPA) ) pOAG peUBPAvNG HE TN Hopr) CwARva
(avoixTh kai amo Tig dU0 TTAEUPES) TTPOOPICOMEVES YIa GUYKOANDN OE KEVO agPog

XPHZH THX ZYZKEYHX
T'a v eTmiTeutn epunTIKAS GUYKOAANGNG N pepPpdvn TTpEmel va eivar kabapr, aTeyvr Kal Xwpig (Apeg 0TV TePIOXH TG TUYKOAANGNG.
MpoeToipacia g oakoUAag amd poAd pepPpavng (avoixt kai aTmd Tig 500 TAEUPE):

1) TomoBetAaTe T0 POAG e TN PepBPAv cuokeuaaiag aTo doxeio (17) oUTwg WoTe n PepPpavn va poetexer 10 cm.

2)  TomobetAaTe 10 doxeio Pe TO POAS 0T AYKIOTPA OTO TTOW WEPOG TOU TIEPIBAAUATOG.

3)  Avoire 1o kGAuppa TG ouakeung ouykdAnang méovtag KAl ME TA AYO XEPIA 1o AAKTpO (4).

4)  ThéaTe Tn PePPPAVN TTOU TIPOECEXEI AVANECT OTOUG UEVTECEDES Kal TO KAAUMHA.

5)  AvaonkwoTe 1o TIYAKI KOTIAG TG PepPPAvng ouakeuaaiag (15). Avahoya ammd 1o péyeBog Twv TPOIGVTWY KOWTE TO

QaTaITOUPEVO PUAKOG TNG OOKOUAAG PETAKIVIWVTAG TN AaBh Tou payaipiol (16). Zxédio D1.
6)  ZuykoAAAGTE TN pia TTAEUPA TNG KOPEVNG PEUBPAVNG CUTKEUAGTag dNUIOUPYWVTAS GaKOUAQ:
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a). TomroBetoTE TV KOpéVN HepPPAavN ouakeuaaiag oty em@Aveia avappdenang (6) oUTWG WATE VA PNV TIPOEEEXE! THOW
amé 1o akpo@uaio (10) cUpeuwva pe 1o axédio D2.

b). KAeiaTe 1o kGAuppa médovtag KAl ME TA AYO XEPIA (oxédio E) péxpi va akouaete Tov fixo ,click” kai mEaTe 10 TAAKTPO
(2), To omoio aPrver autdpaTa PeTd T0 TEAOG TG GUYKOAANDNG.

c). Avoigre 1o kGAuppa TG ouokeung auykdAnaong meédoviag KAI ME TA AYO XEPIA o mAfkTpo (4).

1. Avappoenan ka1 guykoAAnon
1. TomoBeTAOTE Tal QvTIKEiPEVA OTN GaKoUAa Kal TOTToBETAOTE TO GANO GKPO OV EMQAveia avappoenang (6). KAeiaTe 1o kGAupua
méfovrag KAI ME TA AYO XEPIA (oxédio E) péxpr va akouaete Tov fixo ,click”.
2. EmA&gre Tov T0TT0 TOU TTPOIOVTOG TraTWVTAg TO KoupTi (1)
“Dry - §npo
*Moist —uypo
3. MNarraTe 10 KoupTi (13) yia va puBpicete v TaxiTTa avappdenang aépa
*Normal — kavovikn Taxutnta
*Gentle — xaunA TaxoTnta (Aa)
4. MigaTe To TAAKTPO (3) yia va EKIVATEL N avappo®nan Tou aépa Kai n auykdAnan o€ kevo aépog. To TTARKTPO GPrvel autduarta Perd Ty
ohokAfpwon TG GUyKOAAnang.
5. AToouvd¢éaTe aTnV apxn To apiaTePO Kai EmerTa To Oegi TAAKTPO avoiyuaTog Tou KAAUPPATOG (4) kal aVOONKWATE TO KAAUpLA.

II. H avappognon Tou aépa amo §wrepikd doxeia kevol / gakoUAeg

270 0T TMEpIAapBavovTal cwAnvaki kai 2 akpoaTopia (14) yia Tnv avappdenan Tou aépa amd Ta doxeia kevou (oxédia C).

1. EmAEEre 1o kaT@MnAo péyeBog akpoaTopiou kal TOTTOBETAOTE TO 0TO CWANVAKI (14)

2. Xuvdeate To doxeio (dev TrepIAapBavetar aTo GeT) Pe To akpo@uaio avappdenang (10) pe To awAnvaki (14).

3. MiéoTe kai TamoTe guveydpeva 1o TARKTPO (1) yia Téan didipkela, £wg 6Tou KPIveTe 0TI To Kevo agpog eival emapkég (axédio C) .

4. AmopakpuveTe To OAKTUAO TTd TO TTARKTPO (11), ATTOCUVOEDTE T GUOKEUN Kal TO EGTEPIKO GOXEIO KEVOU.
MPOZOXH: karé Tnv avappdenan Tou agpa aTmd e§wTePIKA dOXEia KEVOU NV KAEIVETE TO KAAUPHA YIa va aTTOQUYETE TV TTAPAUOPPWaN
TOU OTeyavotroInTIKouU (9).

KAGAPIZIMOZX KAl £YNTHPHZH
1.Mpiv a6 Tov kaBapiopd, PeBaiwbeite 0TI N cuokeur| dev eival CUVOEDEUEVN T€ NAEKTPIKO PEUA.
2. Katé Tov kaBapioud pnv Bubideetal T cuakeur} o€ vepd,ammAd epdioTe Pe £va VwTTo Travi.

Texvikd oedopéva
Zuyk6AAnon: 6-10sec
Kevo: -0,75 - -0,80 bar
loxug: 130W

Taon: 220-240V ~50/60Hz

oaKkoUAeg ammd ToAuaiBuAévio (PE), amoppiyte Tig aTov kado avakikAwang TAaaTIKwy. H @Bappévn GUOKEUN TTPETTEN VOl ATTOPPITITETAI OTO
karéAAnAo anpeio, egaiTiag Twv ETMIKiVOUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEXEI Kal Ta oTToial PTTopei va amoteAéaouv amelAf yia To TrepiBaAov. H nAekTpikn
OUOKEUN TTPETTEN VOl OTTOPPITTTETAN PE TETOIO0 TPOTIO WOTE VO TIEPIOPITTEI N ETTavaypnaIpoToinan e. EGv aTn ouakeun BpiokovTar pratapieg,
aUTEG TTPETTEN VOl apailpeBOUV Kal val TETaXTOUV O€ EexwpIaTo kado.

Egopovﬂ(ouua 10 QUaIKG TrePIBAANOV. MapakaAoUpe va TIETATE TIG CUOKEUATTEG aTTO XapTOVI OTOV KGO avaKUKAWGNG aTroppIPUATWY XapTiol. Tig
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VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.
Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka.
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrSenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V ~50/60Hz. Ne povezuijte ve¢ naprav z eno vti¢nico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v bliZini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka.
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali ¢e so jim podali navodila na varno uporabo naprave in $e zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. Cis¢enje in vzdrzevanje
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
6.Ko boste koncali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vtiCnice. Nikoli ne
potegnite za napajalni kabel!
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne
izpostavljajte 1zdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna sonéna svetloba ali dez, itd...
Nikoli ne uporabljajte izdelka v viaznih pogojih.
8.Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan se je
potrebno obrniti na pooblascene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.
9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
poskodovala in ne deluje pravilno. Ne poskusajte popraviti poSkodovanega izdelka sami, saj
lahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblad¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroCe ali tople povrSine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektriCna pecica ali plinski gorilnik.
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
12.Ne dovolite, da kabel visi Cez rob.
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek ¢as
prekinete uporabo, ga izklopite iz vti¢nice.
14.Da se zagotovi dodatna varnost, priporoceno je da se v elektricnem tokokrogu namesti
za$Citna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.
15. Ce naprava uporablja oskrbo z elektriCno energijo, ga ne smete pokritje, ker bi to lahko
privedlo do nevarnega povecanja temperature in poskodbe naprave. Vedno, kot prvi vstavite
vti€ v vtiCnico na napravi, in nato napajalnik v elektricno vtiCnico.
16. Nikoli ne dotikajte naprave z mokrimi rokami
17. Uporabljajte samo originalno dodatno opremo ali ki jih priporo¢a proizvajalec.
18. Napravo uporabljajte samo za predvideni namen. Ne uporabljajte zunaj.
Za&(itite pred vlago
19. Ne dajte roke naprej ob zapiranju naprave.
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20. Ne uporabljajte vnetljivih predmetov za pakiranje
21. Varjenje stroj ni primeren za pakiranje tekoCine

OPIS NAPRAVE (slike A, B, C)

1. Nastavitev vrste izdelka 2. Gumb za nadzor tesnjenja

3. Gumb za odsesavanije zraka in varjenje 4. Gumb za odpiranje pokrova

5. Zaklepanje pokrova 6. Sesalna povrsina

7. Varilni trak 8. Tesnilna gobica

9. Tesnilo 10. Sesalna Soba

11. Gumb za sesanje zraka iz vakuumske posode 12. Gumb za prenehanje dela

13. Nastavitev sesalne hitrosti 14. Cevka za odsesavanije zraka iz vakuumskih posod
15. Letev za odrezovanje folije za vakuumiranje 16. Drzalo noza za odrezovanie folije za vakuumiranje

17. Posoda za rolo folije za vakuumiranje

Napotki v zvezi z uporabo pripravljenih vreck ali rol (folija za vakuumiranje):
1. Najvecja Sirina: 32 mm,
2. Uporabljajte izkljuéno pripravljene vrecke (odprte na eni strani) ali role folije v obliki rokava (odprte na obeh straneh),
namenjene za vakuumsko varjenje.
NAVODILA ZA UPORABO NAPRAVE
Za neprepustno varjenje mora biti folija v obmogju varjenja Cista, suha in nezmeckana.
Priprava vrecke iz role folije (v obliki rokava, odprtega na obeh straneh):
1) Rolo s folijo za vakuumiranje namestite v posodo (17) tako, da folija Strli 10 cm.

2)  Posodo z rolo namestite na pritrdilne elemente na zadniji strani ohisja.

w

Za odprtje pokrova naprave OBEROC pritisnite gumb (4).

o &

)

)

) Strleci del folije pretaknite med te¢ajema pokrova.

) Dvignite letev za odrezovanije folije (15). Odvisno od velikosti izdelkov odreZite ustrezno dolZino folije s premikom noza (16).
)

6)  Zvarite en konec odrezanega rokava in tako ustvarite vrecko:
a) Odrezan rokav folije namestite na povrsino za odsesavanje (6) tako, da ne sega ¢ez puse (10) v skladu z risbo (...)
b) Za zaprtje pokrova ga OBEROC pritisnite (slika ...), dokler ne zaslisite »klika, in pritisnite gumb (2), ki samodejno ugasne
po kon€anem varjenju.
¢) Za odprtje pokrova naprave OBEROC pritisnite gumb (4).

I. Odsesavanije in varjenje.
1. Izdelke namestite v vrecko. Drugi konec vrecke poloZite na povrsino za odsesavanje (6). Za zaprtje pokrova ga OBEROC pritisnite

(slika ...), dokler ne zasliSite »klika«.
2. Izberite vrsto izdelka s pritiskom na gumb (1)
*Dry — suhi
*Moist - moker
3. pritisnite gumb (13) za nastavitev hitrosti sesanja zraka
*Normal — normalna hitrost
*Gentle — nizka hitrost (nezna)
4. Pritisnite gumb (3) za odsesavanje zraka in vakuumsko varjenje. Gumb samodejno ugasne po konéanem varjenju.

5. Odklopite najprej levi, nato desni gumb za odpiranje pokrova (4) in dvignite pokrov.

| I. Odsesavanje zraka iz zunanjih vakuumskih posod/vreck

Napravi je prilozena cevka in 2 nastavka (14) za odsesavanije zraka iz vakuumskih posod (slika C).
1. Izberite ustrezni nastavek in ga namestite na cevko (14)
2. Posodo (ni prilozena) s pomocjo cevke (14) prikljucite na puso za odsesavanije (10).
3. Pritisnite in pridrzite gumb (11), dokler ne dosezete Zelene stopnje vakuuma (slika C).
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4. Sprostite gumb (11) in razdruzite napravo in zunanjo vakuumsko posodo.

PQZOR: Med odsesavanjem zraka iz zunanjih vakuumskih posod ne zapirajte pokrova zaradi prepreevanja deformacije tesnila (9).
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Pred ¢isCenjem se prepriCajte, da naprava ni priklju¢ena na elektriéno energijo.

2. Pri €iSCenju ne potapljajte naprave v vodo, samo obriSite z vlazno krpo.

Tehniéni podatki:

Varjenje: 6-10 sek

Vakuum: -0,75 - -0,80 bar

Mo¢: 130W

Napetost: 220-240V ~50/60Hz

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave
je treba vmiti na ustrezno zbimo mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavijajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je
treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori§cenost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in loéeno dati nazaj na

— mesta skladi$cenja.

NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN

GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
ge ar%ntievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle

oeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant Is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik.
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de toepassing ervan.
3.De toepasselijke voltage is 220-240V, ~50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
wenselijk om meerdere afparaten aan te sluiten op een stopcontact.
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige
gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apfaraat mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze
activiteiten moeten worden uitgevoerd onder toezicht.
6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit
het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!
7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan
de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.
8.Controleer regelmati% de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is moet
het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar behandelt
worden om gevaarlijke situaties te voorkomen.
9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of
beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte
Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het

eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle
reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De
reparatie die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
gebruiker.
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10.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme opperviakken of keukenapparatuur,
zoals de elektrische oven of gasbrander.

11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme
oppervlakken aanraakt.

13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer
gebruik wordt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het
stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de
stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact op
met professionele elektricien in deze zaak.

15. Als het apparaat wordt geladen, bedek hem niet, want dat kan leiden tot een gevaarlijk
hoge temperatuur en schade van het apparaat. Plaats altijd als eerste het apparaat in de
oplader en daarna pas de adapter in het stopcontact.

16. Raak het toestel nooit aan met natte handen.

17. Gebruik alleen originele accessoires of accessoires aanbevolen door de fabrikant.

18. Gebruik het toestel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het toestel niet buitenshuis.
Bescherm het toestel tegen vocht.

29. Let op je handen bij het sluiten van het toestel.

20. Gebruik voor het verpakken geen ontvlambare voorwerpen

21. Het versmelttoestel is niet geschikt voor het verpakken van vioeistoffen

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (fig. A, B, C)

1. Instelling van het producttype 2. Dichtingscontroleknop

3. Knop voor het afzuigen van lucht & sealen 4. Knop voor openen van deksel

5. Dekselvergrendeling 6. Zuigopperviak

7. Versmeltstrook 8. Afdichtingsspons

9. Afdichting 10. Zuigmondstuk

11. Knop voor het zuigen van lucht uit de vacuiimcontainer ~ 12. Stopknop )

13. Instelling van zuigsnelheid 14. Buisje voor het afzuigen van lucht uit de vacuiimcontainers

15. Balk voor het afsmjfden van de folierol 16. Handgreep van het mes voor het afsnijden van de folierol
17. Container voor de folierol

Tips met be trekking tot zakken en rollen (folierol):
1. Maximale breedte: 32 mm
2. Gebruik uitsluitend zakken (met opening aan één kant) of folierollen in de vorm van een hoes (met opening aan beide kanten)
die bestemd zijn voor het vacuumsealen
GEBRUIK VAN HET APPARAAT
Om hermetische sealing te verkrijgen, moet de folie schoon, droog en vrij van vouwen in de sealzone zijn.
Het maken van een zak uit de folierol (met opening aan beide kanten):
1) Plaats de folierol in de container (17) zodat de folie 10 cm uitsteekt.

2)  Plaats de container met de folierol op de bevestigingselementen aan de achterkant van de behuizing.

3)  Open het deksel van de sealer door MET BEIDE HANDEN op de knop (4) te drukken.

4)  Stek de uitstekende folie tussen de scharnieren en deksel.

5)  Til de balk voor het snijden van de folierol (15). Afhankelijk van de grootte van de producten, snij de gewenste lengte van de

zak af door de handgreep van het mes (16) te schuiven. Figuur D1.
6)  Seal de ene kant zodat een zak ontstaat:
a). Plaats de afgesneden zak op het zuigopperviak (6) zodat deze niet buiten zuigmondstukken (10) uitsteekt, volgens fig. D2.
b). Sluit het deksel door MET BEIDE HANDEN deze aan te drukken fig. E totdat u ,click” hoort en druk op de knop (2) die
automatisch uitschakelt nadat het sealen voltooid is.
c). Open het deksel van de sealer door MET BEIDE HANDEN op de knop (4) te drukken.
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I. Afzuigen en sealen
1. Plaats de goederen in de zak en leg het andere uiteinde op het zuigopperviak (6). Sluit het deksel door MET BEIDE HANDEN op deze
aan te drukken (fig. E) totdat u ,click” hoort.
2. Selecteer hl:()at pro((jiucttype door op de knop (1) te drukken
—droo
*Mg/ist - voghtig
3. druk op de knop (13) om de luchtzuigsnelheid in te stellen
*Normal — normale snelheid
*Gentle — lage snelheid (zacht)
4. Druk op de knop (3) om de luchtafzuiging en vacuumsealing te starten. De knop schakelt automatisch uit nadat het sealen voltooid is.
5. Laat eerst de knop voor openen van het deksel (4) aan de linker en verder aan de rechter kant los en til het deksel.
II. Afzuigen van lucht uit de externe vacuiimcontainers / zakken
De set bevat een buisje en 2 zuigmondstukken (14) voor het afzuigen van lucht uit de vacuiimcontainers (fig. C).
1. Kies de juiste mondstuk en plaats deze op het buisje (14)
2. Verbind de container (niet meegeleverd) met de zuigmondstuk (10) door middel van het buisje (14).
3. Druk op de knop (11) totdat u het vacuiim voldoend vindt (fig. C).
4. Haal uw vinger van de knop (11), ontkoppel het apparaat en de externe vacuimcontainer.
OPMERKING: als u het lucht uit de vaculimcontainers afzuigt, moet u het deksel niet sluiten om vervorming van de afdichting (9) te
voorkomen
HET SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

1. Zorg ervoor dat het toestel niet meer aangesloten is op de netstroom voordat je het toestel begint schoon te maken.
2. Dompel het toestel tijdens het schoonmaken nooit onder in water. Veeg het enkel schoon met een vochtig doekje.

Specificaties:

Het versmelten: 6-10sek
Vaculim: -0,75 - -0,80 bar
Vermogen: 130W

Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
I ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

HRVATSKI
OPCI SIGURNOSNI UVJET!
BITNE NAPOMENE O SIGURNOSTI UPORABE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA KASNIJE
1. Prije poCetka koriStenja uredaja treba procitati upute za uporabu. Uvijek treba se
pridrzavati napomena definiranih uputama za uporabu. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete
nastale uslijed upotrebe uredaja suprotno njegovoj namjeni ili zbog nepravilnog koristenja
uredaja.
2. Uredaj je namijenjen za ku¢nu uporabu i ne smije se rabiti u druge svrhe suprotno
njegovoj namjeni.
3. Uredaj se moze prikljuciti samo na uti¢nicu s uzemljenjem 220-240V ~50/60 Hz.
Radi povecanja sigurnosti uporabe izbjegavati ukljucivanje na jednom strujnom krugu vise
elektriCnih uredaja u isto vrijeme.
4. Poseban oprez primijenite tijekom koriStenja uredaja kada su u blizini djeca. Djeca ne
smiju se igrati s ovim uredajem. Pripazite da ovaj uredaj ne dode u ruke djece niti drugih
osoba koja ne znaju kako se sluZiti s njim.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i invalidne osobe s
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ograni¢enim psiho-fiziCkim sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
odnosno ne poznaju ovaj uredaj ukoliko to rade pod nadzorom odgovorne osobe koja
poznaje sigurnosna pravila koristenja uredaja odnosno ukoliko su ove osobe upoznate sa
sigurnosnim pravilima koristenja ovog uredaja i sviesne svih mogucih opasnosti vezanih uz
njegovo kori§¢enje. Uredaj nije igracka za djecu. CiSéenje i odrZavanje uredaja ne smiju
obavljati djeca, izuzev djecu stariju od 8 godina ako su pod nadzorom odgovorne osobe.

6. Uvijek nakon zavrSenih radnji s uredajem odspojite uredaj od elektricnog napajanja
vadenjem utikaca iz utiCnice, uz njeno pridrzavanje rukom. NE SMIJE se povladiti za kabel.
7. Kabel, utika€ i cijeli uredaj ne uranjajte u vodu niti druge tekucine. Uredaj se ne smije
izlagati djelovanju atmosferskih utjecaja (kiSa, sunce itd.) niti djelovanju povecane vlage u
zraku (kupaonice, vlazne kamp-kucice).

8. Povremeno provjerite stanje napojnog kabela. Ukoliko je napojni kabel o$tecen iz
sigurnosnih razloga radi izbjegavanja opasnosti treba ga zamijeniti novim kod ovlastenog
servisa.

9. Ne smije se rabiti uredaj s ostecenim napojnim kabelom ili uredaj koji je pao na pod ili je
na bilo koji drugi nacin doslo do njegovog oStecenja ili ako radi nepravilno. Nemojte
samostalno popravljati uredaj - opasnost od strujnog udara. Uredaj koji je u kvaru treba
dostaviti servisu radi njegovog pregleda ili izvrSenja popravka. Bilo koje popravke mogu
obavljati iskljuivo ovlasteni servisi. Nepravilno izvrSen popravak moze prouzrokovati veliku
opasnost i ozbiljne posljedice po korisnika uredaja.

10. Uredaj stavite na hladnu stabilnu i ravnu povrsinu, podalje od kuhinjskih uredaja koji
emitiraju toplinu, kao $to su: elektricni ili plinski Stednjaci, grijne ploce i sl.

11. Uredaj ne smije se rabiti blizu lako zapaljivih materijala.

12. Napojni kabel ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13. Ne smije se ostavljati ukljuCeni uredaj ili napaja¢ spojen na elektri¢nu utinicu bez
nadzora.

14. Za osiguranje naknadne zastite preporucuje se instaliranje u elektrichnom krugu zastitnog
uredaja diferencijalne struje (RCD) Cija nazivna diferencijalna struja nije ve¢a od 30 mA. Za
to se trebate obratiti specijalistu elektri¢aru.

15. Ukoliko uredaj je opremljen napajacem nemojte ga pokrivati, jer bi to moglo dovesti do
opasnosti od porasta temperature i oStec¢enja uredaja. Uvijek prvo treba staviti utikac u
utiCnicu na uredaju, a tek nakon toga napaja¢ moze se spojiti na elektri¢nu uticnicu.

16. Uredaj se ne smije dirati mokrim rukama.

17. Uvijek koristite originalan pribor ili preporucen od strane proizvodaca.

18. Koristite uredaj samo u skladu s njegovom namjenom. Ne rabite vani. Stitite od vlage.
19. Prilikom zatvaranja pazite na ruke.

20. Ne smije se rabiti za pakiranje lakozapaljivih predmeta.

21. Aparat za vakumsko zavarivanje nije namijenjen za pakiranje tekucina.

OPIS UREDAJA (crtez A, B, C)
1. Postavljanje tipa proizvoda 2. Tipka kontrole brtvljenja

3. Tipka za odsisavanje zraka & zavarivanje 4. Tipka otvaranja poklopca
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5. Blokada poklopca 6. Povrsina odsisavanja zraka

7. Traka za zavarivanje 8. Spuzva za brtvijenje

9. Brtva 10. Dizna za odsisavanje zraka

11. Tipka za odsisavanje zraka iz vakumskog spremnika 12. Tipka za zaustavljanje rada

13. PodeSavanie brzine odsisavanja 14. Cijev za odsisavanje zraka iz vakumskih
15. Lajsna za odrezanje folije spremnika

16. Dr8ka noza za odrezanje folije 17. Spremnik za rolu folije

Upute u odnosu na gotove vrecice ili role (folije):
1. Maksimalna $irina: 32 mm
2. Rabite isklju€ivo gotove vrecice (otvorene s jedne strane) ili role folije u obliku rukava (otvorene s obje strane) namijenjene za
vakumsko zavarivanje
NACIN UPORABE
Za postizanje ucinka hermetskog zavarivanja folija mora biti Cista, suha i bez nabora na mjestu zavarivanja.
Priprema role folije (otvorene s obje strane):
1) Rolu folije stavite u spremnik (17) tako da folija strsi van na 10 cm.
) Ucvrstite spremnik s rolom folije na nosacima pozadi kuéista.
3)  Otvorite poklopac zavarivaca stiskanjem S OBJE RUKE tipke (4).
) Provucite foliju koja strsi izmedu Sarki poklopca.
) Podignite lajsnu za odrezanije folije iz role (15). Ovisno o razmjeru proizvoda koji Zelite staviti u vakum, odreZite zahtjevanu
duljinu vrecice pomjeranjem drske noza (16). Crtez D1.
6)  Zavarite jednu stranu folije odrezane iz role tako da se dobije vrecica:
a). Odrezan dio folije stavite na povrsinu za odsisavanje zraka (6) na nacin da ne prijelazi preko dizne (10) prema crtezu D2.
b). Zatvorite poklopac pritiskanjem S OBJE RUKE (crteZ E) dok se ne zacuje klik, a zatim stisnite tipku (2) koja ¢e se
automatski pogasiti nakon zavrenog zavarivanja.

c). Otvorite poklopac zavarivaca pritiskanjem S OBJE RUKE tipke (4).

. Vakumiranje i zavarivanje
1. Stavite predmete u vrecicu. Drugu stranu stavite na povrsinu odsisavanja (6). Zatvorite poklopac pritiskanjem S OBJE RUKE (crtez E)
dok se ne zacuje klik.
2. Odaberite tip proizvoda pritiskanjem tipke (1)
*Dry - suhi
*Moist - vlazan
3. Stisnite tipku (13) za podeSavanje brzine odsisavanja zraka
*Normal — normalna brzina
*Gentle — niska brzina (njezno)
4. Stisnite tipku (3) za pocetak odsisavanja zraka i vakumsko zavarivanje. Tipka ¢e se automatski pogasiti nakon zavrsenog zavarivanja.
5. Odspojite prvo lijevi, a zatim desni element otvaranja poklopca (4) i podignite poklopac.

Il. Odsisavanije zraka iz vanjskih vakumskih spremnika / vre¢a
U setu je dostavljena cijev i 2 nastavka (14) za odsisavanje zraka iz vakumskih spremnika (crtez C).
1. |zaberite nastavak odgovaraju¢eg razmjera i stavite na cijev (14)
2. Spojite spremnik (nije dostavljen u setu) na diznu za odsisavanije zraka (10) pomocu cijevi (14).
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3. Stisnite i pridrzite tipku (11) toliko dugo koliko je po vama potrebno za postizanje dovoljnog vakuma (crtez C) .

4. Pustite tipku (11), odspojite aparat i vanjski vakumski spremnik.
NAPOMENA: prilikom odsisavanja zraka iz vanjskih vakumskih spremnika nemojte zatvarati poklopac, kako ne bi doslo do deformacije
brtve (9).

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije ¢iS¢enja provjerite da li je aparat odspojen od mreznog napajanja.

2. Tijekom ¢id¢enja aparat ne smije se uranjati u vodu, samo ga prebriSite vlaznom krpicom.
Tehnicki podaci:

Zavarivanje: 6-10 sek

Vakum: -0,75 - 0,80 bar

Snaga: 130W

Napon: 220-240V ~50/60Hz

Vlodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati u kontejner za plastiku.

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.

Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredajima baterije, treba njih uklonitii
— predati na mjesto za pohranu odvojeno.

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT . .

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN
1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tdma kayttdohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja ei
ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesté huollosta aiheutuvista vahin?oista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240V ~50/60Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. i o o .
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
Ia?_ten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttamasta
Sitd.
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka likuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos he
ovat vahintaan 8-vuotiaitaﬂ'a tekevat sita valvonnassa. -
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
laitetta s@avaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
(kipyhuone, kosiea ol o - .

. Tarkista saannollisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava

valfuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virta{ohto on vaurjoitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkaiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi ja
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ko?']attayaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan loukkaantumisvaaran.

10. Si&oita laite viilealle, tukevalle{'a asaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista ja
kodipkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.

11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa. o

12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.

13. Ala jata laitetta tai virransyottolaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.

14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava P/hteyt a patevaan sahkoasentajaan.

15. Mikali laite toimii adapterilla, ala peita sita sen ylikuumentumisen ja laitteen
vaurioitumisen valttamiseksi. Kytke aina ensin liitin laitteen liitdntaan ja sitten adapteri
pistorasiaan.

16. Ala kosketa laitetta marin kasin.

17. Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita tai valmistajan suosittelemia.

18. Kayta laitetta vain sen tarkoitukseen mukaan. Ala kayta ulkona.

Suojaa kosteudelta

19. Al laita kasia sulkemalla laitetta.

20. Ala kayta syttyvia esineita pakkaamiseen

21. Hitsaaja ei sovellu nesteiden pakkaamiseen

LAITTEEN KUVAUS (kuva A, B, C)

1. Tuotetyypin asettaminen 2. Tiivistysohjauspainike

3. liman‘imu- ja saumauspainike 4. Kannen avauspainike

5. Kansilukko 6. Imupinta

7. Hitsausnauha 8. Tiivistyssieni

9. Tiiviste 10. Imusuutin

11. liman imupainike tyhjoséiliosta 12. Ty6nlopun painike
13. Imunopeuden asettaminen 14. liman imuputki tyhjioséilidista
15. Lista kalvoletkun leikkaamiseen 16. Kalvoletkun leikkausterén kahva

17. Kalvoletkurullan sailio

Valmiita pusseja tai rullia (kalvorullat) koskevat ohjeet:
1. Maksimileveys: 32 mm
2. Kayta ainoastaan tyhjicsaumaukseen tarkoitettuja valmiita pusseja (yhdelta sivulta avoimia) tai kalvorullia letkun muodossa
(molemmista sivuista avoimia)

LAITTEEN KAYTTO
Hermeettisen sauman saamiseksi kalvon pitaa olla puhdas ja kuiva eik& saumausvyohykkeessé saa olla rypistymia.
Pussien valmistaminen kalvorullasta (molemmat paéat avoimia):

1) Laita kalvoletkurulla s&ilioén (17) siten, etta kalvo tulee ulos 10 cm.

2)  Asenna siilio, jossa rulla on, kotelon takana oleviin koukkuihin.

3)  Avaa hitsauslaitteen kansi painamalla MOLEMMILLA KASILLA painiketta (4).

4)  Paina ulkoneva kalvo kannen saranoiden valista.

5)  Nosta kalvoletkun leikkauslistaa (15). Tuotteiden koosta riippuen leikkaa pussin haluttu pituus tydntdmalla terén kahvaa (16).

Kuva D1.
6)  Saumaa leikatun letkun yksi sivu muodostaen siten pussin.
a). Aseta leikattu kalvoletku imupinnalle (6) siten, etté se ei tydnny ulos suuttimen (10) taakse, kuten kuvassa D2 on esitetty.
b). Sulje kansi painamalla MOLEMMIN KASIN (kuva E) kunnes kuulet "napsahduksen” ja paina painiketta (2), joka kytkeytyy
automaattisesti pois paaltd saumauksen péétyttyé48



c). Avaa saumauslaitteen kansi painamalla MOLEMMILLA KASILLA painiketta (4).
I. Imu ja saumaus
1. Laita esineet pussiin. Laita toinen pa imupinnalle (6). Sulje kansi painamalla MOLEMMIN KASIN (kuva E) kunnes kuulet

“napsahduksen”.
2. Valitse tuotetyyppi painamalla painiketta (1)
*Dry —kuiva
*Moist - mérka
3. Paina painiketta (13) ilmansyéttdnohjauksen saatamiseksi
*Normal - normaali nopeus
*Gentle — heikko nopeus (herkka)
4. Paina painiketta (3) ilman imun ja tyhjidsaumauksen aloittamiseksi. Painike kytkeytyy automaattisesti pois p&alta saumauksen péatyttya.
5. Kytke ensin pois padlta vasen ja sitten oikea kannen avauspainike (4) ja nosta kansi.

II. llman imu ulkoisista tyhjiosailidista / pusseista
Kokoonpano siséltaa iiman imuputken tyhjiosailidisté ja sen 2 paatekappaletta (14) (kuva C).
1. Valitse sopivankokoinen paatekappale ja liita se putkeen (14).
2. Yhdista saili6 (ei kuulu kokoonpanoon) imusuuttimeen (10) putken avulla (14).
3. Paina ja pida painiketta (11) niin kauan painettuna, etta tyhijio on riittdva (kuva C).
4. Ota sormi pois painikkeelta (11), irrota laite ja ulkoinen tyhjiéséilic.
HUOMIO: kun ilmaa imetaan ulkoisista tyhjiéséilidista, &la sulje kantta tiivisteen (9) muodonmuutoksen valttamiseksi.

PUHDISTUS JAHUOLTO
1. Ennen puhdistusta on varmistettava, ettei laitetta ole liitetty s&hkoon.
2. Ald upota laitetta veteen, pyyhi se vain kostealla liinalla.

Tekniset tiedot:

Hitsaus: 6-10 s

Tyhiji6:-0,75 - -0,80 bar

Teho: 130 W

Sahkojannite: 220-240V ~50/60Hz

Kantakaamme huolta ymparistosta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien

kierratysastiaan. Loppuun kéytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen siséltamat vaaralliset aineosat voivat olla

ympaéristdlle vahingollisia. Sahkdlaite tulee toimittaa siten, etté sen uudelleenkayttd on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja
mmmmmm  (0IMittaa erillisesti kerayspisteeseen.

. ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR iy
LAS ORDENTLIGT VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGENS SAKERHET OCH
i BEVARA DEM FOR FRAMTIDEN
1.Innan du anvander apB
dig enligt instruktioner |

araten for forsta gangen var god las bruksanvisningen och forhall

. ruksanvisningen. Tillverkaren avséger sig allt ansvar for skador som
resulterar av missbruk och felaktig anvandning av apparaten. =~
2.Denna aparat ar avsedd for anvandning bara i hushallet. Anvéand inte for andra syften som
inte ar foremal av denna apf)arat. _ . ) o
3.Apparaten bor anslutas till ett eluttag med jordledning 220-240V ~50/60Hz. For att forbattra
atn\_(anlgnltngens sakerhet, bor man inte ansluta samtidigt manga elektriska anordningar till en
stromkrets.
4. Under arbetet ska du uppmarksamma barn som befinner sig inom omradet dar maskinen
anvands. Barn maste overvakas sa att de inte kan leka med apparaten, tillat inte barn eller

ersoner som inte kanner till anvandning av denna apparat.

.VARNING: Denna anordning kan anvandas av barn 6ver 8 ar gamla och personer med
forminskad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller avsaknad av erfarenhet och kunskap
av apparaten, om de Overvakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
undervisats i hur apparaten anvands pa sakert satt och darmed forstatt de faror som kan
$p3t§ i samband med anvandningen av apggreten. Barn far ej leka med agparaten. L
engoring och konservering av anordingen bor inte goras av barn férutom barn som &r dver
8 ar gamla och Gvervakas. L . )
6.Ta alltid en stickpropp ur ett eluttag efter anvéandningen och hall eluttaget med handen da.
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7.Doppa aldrig elkabeln, stickproppen eller hela apparaten i vatten eller andra vatskor. .
Exponera aldrig apparaten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) eller anvand vid forhojd
|uftfuktighet (badrum, fuktiga stugor). ) .
8.Kontrollera elkabeln periodiskt. Om elkabeln ar defekt, ska man byta ut denien
specialiserad reparationsverksamhet for att undvika faror.

9.Anvand inte apparaten med en defekt elkabel eller om apparaten har tappats eller
skadats pa nagot annat sétt eller arbetar felaktigt. Reparera inte apparaten S{a]v eftersom
du riskerar elektrisk stot. En felaktig apparaten ska avg?_es till kvalicerad kundtjanst for att
kolla eller reparera den. Alla reperationer for endast utforas av kvalicerade kundtjanster. En
felaktig reparation kan orsaka betydande risker for anvandaren. ) _

10.5tall apparaten pa en sval, stabil, plan yta, langt ifran uppvarmande kdkanordningar
som spisar, gasbrannare, etc, ) _

11.Anvand inte apparaten j narheten av brannbara material.

12.Lat inte elkabeln ligga Over kanter av ett bord eller heta ytor. . .
1% Al\ptaraten far aldrig lamnas utan dvervakning med motorerna igang eller stickproppen i
ett eluttag.
14. For y?terligare skydd rekommenderas att montera i en krets en jordfelsbrytare (RDC)
med en utstrom som’ar inte over 30 mA. Det maste goras av en kvalicerad elektriker.
15. Om anordningen anvands ett batteri, tack inte det eftersom det kunde orsaka en farlig
okning av temperatur och anordningens skador. Koppla alltid stickproppen till eluttaget i
anordningen forst och sedan batteriet till natanslutningsuttag.

16. Ror aldrig apparaten med vata hander .

17. Anvand bara originella tillbehor eller dem som rekommenderats av tillverkaren.

18. Anvand apparaten bara i avsett syfte. Anvand inte utomhus.

Skydda mot fuktighet. S

19 Under stangning av apparaten satt inte in handerna.

20. Anvand inte for att forpacka lattantandliga foremal

21. Svetsmaskinen ar inte lamplig for forpackning av vatska

BESKRIVNING (bild A, B, C)

1. Instéllning av produktens typ ) 2. Knapp att kontrollera tatning

3. Knappen for luftsug & varmeanslutning 4. Lockets &ppning

5. Lockets las 6. Sugsyta

7. Svetsningsremsa 8. Tatningsskum

9. Forsegling ) . . 10. Munstycke, .

11. Knappen for utsugning av luft fran vakuumbehallaren 12. Knappen fér maskinstopp R

13. Installning av utsugningshastighet 14. Ror for att suga av luft fran vacuumbehallare

15. List for att skéra av foliearm
16. Knivhandtag for att skara av foliearm
17. Behallare for foliearmrulle

Anmarkningar avseende fardiga pasar eller rullar (foliearm).
1. Maximal bredd: 32 mm
2. Anvand endast fardiga pasar (6ppna fran en sida) eller folierullar i form av foliearm (6ppna fran bada sidor) avsedda for

varmeanslutning i vacuumférhallanden

BRUKSANVISNINGAR
For att folien ansluts hermetiskt kontrollera att den &r ren, torr och utan vek inom anslutningsomrade.
Att forbereda en pase fran folierullen (bada sidor ppna):

1) Placera folierullen i behallaren (17) sa att 10 cm folien sticker ut.

2)  Montera behallaren med folierullen pa fasten i hdljets bakre del.

3)  Oppna maskinens lock genom att trycka pa knappen (4) MED BADA HANDER.
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4)  Traifolien som sticker ut mellan gangjarn och locket.

5)  Lyfta skérlisten (15). Beroende pa produktens storlek, skar av foliepasen med lamplig langd genom att forflytta knivhandtaget
(16). Bild D1

6)  Varmeansluta en sida av den avskurna foliearmen for att skapa en pase:
a). Placera den avskurna foliearmen pa sugande ytan (6), observera att den inte sticker ut 6ver munstycken (10), se bild D2.
b). Sténg av locket genom att trycka pa den MED BADA HANDER, se bild E, tills du hor klick-ljudet och tryck pa knappen (2)

som slocknar automatiskt nér varmeanslutning ar klar.

c). Oppna maskinens lock genom att trycka pa knappen (4) MED BADA HANDER.

1. Avsugning och vdarmeanslutning
1. Placera foremal i pasen. Placera pasens andra sida pa avsugningsyta (6). Sténg av locket genom att trycka den MED BADA HANDER

tills du hor klick-ljudet (se bild E). .
2.Vl produkéens t%/p genom att trycka pa knappen (1)
*Dry - torr
. *Moist - fuktig . o ) )
3. Tryck pa knappen (13) for att stalla in utsugningshastighet
*Normal - normal hastighet
. “Gentle - Ia?__hastlgbet_ .m”dgt . . - T N
4. Tryck pa knappen §3) Or att paborja luftavsugning och varmeanslutning i vacuumforhallanden. Knappen slocknar automatiskt nar
varmeanslutning ar klar.

5. Koppla bort forst den vénstra och sedan den hégra knappen som éppnar locket (4) och lyfta locket.
II. Luftavsugning fran utvéndiga vacuumbehallare / pasar
Ett rér och 2 munstycken (14) for att suga av luft fran vakuumbehéllare (bild C) ingar.
1. Valj ratt munstycke och placera pa roret (14).
2. Anslut behallaren (ingar €j) med avsugningsmunstycke (10) med roret (14).
3. Tryck pa och hall intryckt knappen (11) tills du blir néjd med vakuumet (bild C).
4. Tabort fingret fran knappen (11), koppla bort anordningen och den utvandiga vacuumbehallaren.

OBS! stang inte locket nar du stIJE%er av luft fran utvandiga vacuumbehallare for att undvika deformationer pa packningen (9).
RENGORING OCH KONSERVERING R

1. Fore rengdring var saker att koppla ur apparaten fran elfrsorjning.

2. Under rengéring doppa inte apparaten i vatten bara torka med en fuktig trasa.

Tekniska data:

Varmeforse%hng: 6-10sek
Vakuum: -0,75 --0,80 bar
Effekt: 130W
Spanning: 220-240V 50/60Hz

Vi skéter om miljon. Overldmna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bgr [amna en
gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor lamnas for
attminska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bdr man ta bort dem och ldmna dem separat till atervinningscentraler.

ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
LE IMPORTANTI ISTRUZIONI CHE RIGUARDANO LA SICUREZZA D'USO VANNO LETTE
. CONATTENZIONE E CONSERVATE PER FUTURE CONSULTAZIONI

1.Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio & necessario Ie?gere attentamente le sue
istruzioni d'uso e seguire le indicazioni ivi contenute. Il fabbricante non & responsabile dei
danni derivanti dall'uso improprio o scorretto del dispositivo, 3 .
2.L"apparecchio & destinato esclusivamente ad uso domestico. Non utilizzarlo per scopi
diversi rispetto a quelli per cui é stato costruito.

.L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente alla presa con messa a terra 220-
240 V' ~50/60Hz. Al fine di garantire una maggiore sicurezza di utilizzo, allo stesso circuito
elettrico non devono essere collegati contemporaneamente molti dispositivi elettrici.
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4.E necessario prestare particolare attenzione durante utilizzo dell'apparecchio se nelle sue
vicinanze sono presenti bambini. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio;
vietare ai bambini o ad altre persone non esperte di utilizzare 'apparecchio.
5.AVVERTENZA: La presente apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni, da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte oppure
prive di esperienza 0 conoscenze adatte, a condizione che ci sia una supervisione di una
ersona responsabile o che abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. |
bambini non devono %|ocare con l'apparecchio. La pulizia e manutenzione dell'apparecchio
non devono essere effettuate dai bambini, @ meno che non abbiano compiuto 8 anni e non
si trovino sotto |la supervisione di un adulto. . .
6.Dopo ogni utilizzo disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica, tenendo la

resa con una mano. NON tirare il cavo di alimentazione. S

.Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non
esporre I'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di umidita (bagni, bungalow umidi). o . . _
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato, per prevenire potenziali pericoli dovrebbe essere
sostituito da una ditta di riparazioni specializzata., . .
9.Non usare I'apparecchio se il cavo di alimentazione € danne%glato oppure se |'apparecchio
stesso € caduto, ha subito qualsiasi altro danno o lavora in modo irregolare. Non riparare
I'apparecchio autonomamente, perché c'é pericolo di folgorazione. L'apparecchio .
danneggiato deve essere consegnato al centro di assistenza autorizzato al fine di eseguire
un controllo o una riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo da centridi
aSS||§tetznzta autorizzati. La riparazione eseguita in modo scorretto puo causare gravi pericoli
perlutente. . . . . .
10.Posizionare |'apparecchio su una superficie fredda, stabile ed uniforme, lontano dalle fonti
di calore quali: forno elettrico, fornelli a gas ecc. o B
11.Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze dei materiali infiammabili.
12.Non lasciare pendere il cavo dagli angoli del tavolo e non toccare superfici calde.
13.Non é consentito lasciare |'apparecchio o il caricabatterie con il cavo inserito nella spina
senza vigilanza. . i . o
14.Per garantire una protezione supplementare & raccomandato installare nel circuito
elettrico un dispositivo RCD con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA. Per
questo & necessario rivolgersi al personale elettrico specializzato.
15. Se I'apparecchio funziona con un alimentatore, non coprirlo, in quanto questo potrebbe
causare un pericoloso aumento di temperatura e di conseguenza danneggiare |'apparecchio.
Sempre inserire prima la s(Fma nella presa di alimentazione nell'apparecchio e solo dopo
I'alimentatore nella presa di rete. .
16. Non toccare il dispositivo con le mani bagnate. .
17. Utilizzare soltanto %Il accessori originali 0 raccomandati dal produttore.
18. Utilizzare il dispositivo soltanto secondo la sua destinazione. Non utilizzare all'esterno.
Proteggere dall'umidita. . _ . S
19. Non mettere le mani sotto il coperchio durante la chiusura del dispositivo.
20. Non utilizzare per imballare oggetti infiammabili
21. La sigillatrice non & adatta per imballare liquidi.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIATURA (fig. A, B, C)

1. Impostazione del tipo di prodotto 2. Pulsante di controllo della tenuta

3. Pulsante per aspirare 'aria & sigillare 4. Pulsante di apertura del coperchio

5. Blocco del coperchio 6. Superficie di aspirazione

7. Striscia saldante 8. Spugna di tenuta

9. Guarnizione | ) ) 10. Ugello di aspirazione

11. Pulsante di aspirazione d'aria dal contenitore sottovuoto  12. Pulsante di arresto del lavoro

13 Impostazione del regime di velocita dell'aspirazione 14. Tubo per aspirare |'aria dai reu{nentl sottovuoto
15. Barra per tagliare il sacchetto sottovuoto 16. Taglierina per tagliare il sacchetto sottovuoto
17. Contenitore per il rullo con sacchetti sottovuoto
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Indicazioni riguardanti sacchetti pronto o rotoli (di pellicola):
1. Larghezza massima: 32 mm
2. Usare esclusivamente sacchetti pronti (aperti da un lato) o rotoli di pellicola (aperti da entrambi i lati) per le sigillatrici
sottovuoto.
USO DELL'APPARECCHIATURA
Per sigillare ermeticamente, la pellicola deve essere pulita, asciutta e priva di piegature nella zona di sigillatura.
Preparazione del sacchetto dal rotolo di pellicola (aperto da entrambi i lati):
1) Inserire il rotolo di pellicola nel contenitore (17) in modo tale da far sporgere la pellicola di 10 cm.

2)  Fissare il contenitore agli attacchi nella parte posteriore dell'apparecchiatura.

3)  Aprire il coperchio della sigillatrice premendo CON ENTRAMBE LE MANI il pulsante (4).

4)  Spingere la pellicola sporgente attraverso le cerniere del coperchio.

5)  Alzare la taglierina (15). A seconda della grandezza dei prodotti, tagliare la lunghezza desiderata del sacchetto, spostando la

taglierina (16). Figura D1.
6)  Sigillare uno dei lati della pellicola, formando un sacchetto:
a). Mettere la pellicola tagliata sulla superficie di aspirazione (6) in modo tale da non farlo sporgere fuori dall'ugello (10) come
nella fig. D2.
b). Chiudere il coperchio spingendo CON ENTRAMBE LE MANI fig. E fino a sentire un “click”. Premere il pulsante (2) che si
spegnera automaticamente al termine della sigillatura.
c). Aprire il coperchio della sigillatrice premendo CON ENTRAMBE LE MANI il pulsante (4).

|. Aspirare e sigillare
1. Inserire gli alimenti nel sacchetto. Mettere I'altra estremita sulla superficie di aspirazione (6). Chiudere il coperchio spingendo CON

ENTRAMBE LE MANI fig. E fino a sentire un “click’.
2. Scegliere il tipo del prodotto premendo i pulsanti (1)
*Dry - secco
*Moist - umido o . o
3. Premere il pulsante (13) per impostare il regime di velocita dell'aspirazione
*Normal - velocita normale -
*Gentle - velocita bassa (og. fragil) ) ) ) ) )
4. Fl’lretmere il pulsante (3) per iniziare ad aspirare I'aria e chiudere il sacchetto. Il pulsante si spegne automaticamente al termine della
sigillatura.

5. Staccare prima ima il pulsante sinistro e poi quello destro per aprire il coperchio (4). Aprire il coperchio.
Il. Aspirazione d'aria da contenitori esterni sottovuoto/sacchetti
II'kit contiene un tubetto e 2 estremita (14) per aspirare I'aria dai contenitori sottovuoto (fig. C).
1. Scegliere I'estremita di dimensioni desiderate e inserire sul tubetto (14).
2. Collegare il contenitore (non in dotazione) con l'ugello di aspirazione (10) tramite il tubetto (14).
3. Tenere premuto il pulsante (11) fino a quando il vuoto sara sufficiente (fig. C).
4. Rilasciare il pulsante (11), scollegare I'apparecchiatura e il contenitore esterno sottovuoto.
ATTENZIONE: mentre I'aria viene aspirata dai contenitori esterni sottovuoto, non chiudere il coperchio per non deformare la guarnizione

©).

MANUTENZIONE E PULIZIA
1. Prima di procedere alla pulizia, assicurarsi che il dispositivo non € collegato alla corrente.
2. Non immergere il dispositivo in acqua durante la pulizia - pulire con un panno umido.

Dati tecnici:
Sigillatura: 6-10 sec. Vuoto: -0,75 - -0,80 bar Potenza : 130W Tensione: 220-240V ~50/60Hz

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.
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(SK) SLOVENSKY
\{éEQBECNE BEZPECNOSTNEVPO,DMIENKY
DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNE POUZITIE

POZORNE SI PRECITAJTE A UCHOVAJTE PRE DALSIE POUZITIE
1. Pred pouzivanim pristroja si preCitajte navod na obsluhu a postupujte podla pokynov,
ktoré su v niom obsiahnuté. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené pouzivanim
pristroja v rozpore s jeho urenim alebo nespravnou obsluhou.
2. Pristroj je urCeny len na doméace pouzitie. Nepouzivajte ho na iné ucely, ktoré nie su v
sulade z jeho ur€enim.
3. Pristroj pripojte iba k uzemnenej zasuvke 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Aby ste zvysili bezpe€nost pouZivania, su¢asne nezapinajte viacero inych elektrickych
zariadeni na jeden prudovy obvod.
4. Budte zvlast opatrni, ak pristroj pouzivate v blizkosti deti. Nedovolte detom sa hrat s
pristrojom, nedovolte pristroj pouZivat detmi alebo osobami, ktoré nie st obozndmené s
pouzivanim tohto pristroja.
5. POZOR: Tento pristroj mdzu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nemaju
skusenosti alebo znalosti o pristroji, ak sa to vykonava pod dohladom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo im boli poskytnuté pokyny o bezpe¢nom pouzivani pristroja a
uvedomuiju si nebezpecenstvo spojené s jeho pouZivanim. Deti by sa nemali hrat s
pristrojom. Cistenie a Udrzbu pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako
8 rokov a tieto Cinnosti nie su vykonavané pod dohladom.
6. VZdy po ukonCeni pouZivania zastrcku vytiahnite z napajacej zasuvky drzanim zasuvky
rukou. Sietovy kabel NETAHAJTE.
7. Kabel, zastrcku a cely pristroj neponérajte do vody alebo inej kvapaliny. Pristroj
nevystavujte atmosférickym podmienkam (dazd, sinko atd.), ani ho nepouzivajte v
podmienkach s vysokou vihkostou (kipelne, vihké kempingové domy).
8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal by
byt vymeneny Specializovanou opravovrou, aby sa predislo nebezpecCenstvu.
9. Pristroj s poSkodenym napajacim kablom nepouzivajte alebo ak spadol alebo bol inym
spdsobom poskodeny alebo ak nefunguje spravne. Pristroj sami neopravuijte, pretoze by
mohlo dojst k zasahu elektrickym pruadom. PoSkodeny pristroj vratte na prislusné servisné
stredisko za Uc¢elom kontroly alebo opravy. VSetky opravy méZu vykonavat len opravnené
servisné strediska. Nespravne vykonana oprava moze pre pouzivatela spdsobit vazne
nebezpedenstvo.
10. Pristroj umiestnite na chladny, stabilny povrch, mimo horucich kuchynskych zariadeni,
ako su: elektricky sporék, plynovy horék atd. ...
11. Pristroj nepouzivajte v blizkosti horfavych materialov.
12. Napajaci kabel nemdze visiet mimo okraju stola alebo dotykat’ sa
horucich pléch.
13. Bez dozoru nenechavajte zapnuty pristroj alebo napajaci zdroj
pripojeny k zasuvke.
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14. Pre zabezpecenie dodatoCnej ochrany sa odporuca v elektrickom
obvode nainstalovat prudovy chrani¢ (RCD) s menovitym rozdielovym
prudom nepresahujucim 30 mA. V tejto veci kontaktujte elektrikara.

15. Ak zariadenie vyuziva napajaci zdroj, nezakryvajte ho, pretoze by to
mohlo viest k nebezpecnému zvysSeniu teploty a poSkodeniu zariadenia.
Vzdy najprv zasunte zastrCku do elektrickej zasuvky v zariadeni a potom do
elektrickej zasuvky.

16. Nikdy sa nedotykajte zariadenia mokrymi rukami.

17. Pouzivajte len originalne prislusenstvo alebo odporucané vyrobcom.
18. Zariadenie pouzivajte len v sulade s urCenim. NepouZivajte vonku.
Chrante pred vihkostou

19. Pri uzatvarani zariadenia nepodkladajte ruky.

20. Na balenie nepouzivajte horlavé predmety.

21. Zvaracka nie je vhodna na balenie kvapalin.

POPIS ZARIADENIA (obr. A, B, C)

1. Nastavenie typu produktu 2. Tlacidlo na kontrolu tesnenia

3. Tlagidlo odsavania vzduchu & zvarania 4. Tlacidlo na otvaranie krytu

5. Blokovanie krytu 6. Odsavacia plocha

7. Zvaraci pas 8. Tesniaca Spongia

9. Tesnenie 10. Odsavacia tryska

11. Tlacidlo odsavania vzduchu z vakuovej nadoby 12. Tlac¢idlo na zastavenie prevadzky
13. Nastavenie rychlosti odsavania 14. Tribka na odsavanie vzduchu z vakuovych nadob
15. Lista na odrezanie féliového rukava 16. Drziak noza na orezanie foliového rukava

17. Nadoba na rolku féliového rukava

Pokyny tykajlice sa hotovych tasiek alebo roliek (foliovy rukav):
1. Maximalna $irka: 32 mm
2. Pouzivajte len hotové tasky (otvorené z jednej strany) alebo rolky folie formou rukava (otvorené z oboch
stran) uréené pre vakuové zvaranie
POUZIVANIE ZARIADENIA
Pre dosiahnutie hermetického zvarania félia by mala byt €ista, sucha a bez zahybov v oblasti zvarania.
Priprava tasky z rolky folie (na oboch stranach otvorené):
1) Rolku s foliovym rukavom vlozte do nadoby (17) tak aby félia vystavala 10 cm.

N

) Nadobu s rolkou zamontujte na zavesoch zo zadnej strany konstrukcie.
) OBOMA RUKAMI stlacte tlacidlo (4) a otvorte kryt.
)
)

R

Pokryvkou pritlacte vystavajucu féliu medzi zavesmi.

[$;]

Zdvihnite li$tu pre odrezanie rukava (15). V zavislosti od velkosti vyrobkov odrezte pozadovanu dizku
tagky presunutim drZiaka noza (16). OBRAZOK D1.
6) Zvaranim jednej strany odrezaného rukava vytvorte tasku:
a). Odrezany féliovy rukav polozte na odsavaciu plochu (6), tak aby nevystaval za trysky (10) podla obr.
D2.
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b). OBOMA RUKAMI (obr. E) pritlacte a zatvorte kryt, aby ste poculi zvuk ,click” a stlacte tlacidlo (2),
ktoré automaticky zhasne po
ukonceni zvarania.

c). Stlagenim DVOMA RUKAMI tlagidla (4) otvorte kryt zvaradky.

|. Odsavanie a zvaranie
1. Predmety umiestnite v taSke a druhy koniec poloZte na odsavaciu plochu (6).DVOMA RUKAMI pritlacte (obr. E)
a uzatvorte kryt, aby ste poculi zvuk ,click”.
2. Zvolte typ produktu stlacenim tlacidla (1)
*Dry — suchy
*Moist — vihky
3. Stlacte tlacidlo (13), aby nastavit' rychlost odsavania vzduchu
*Normal — normalna rychlost
*Gentle — nizka rychlost' (jemne)
4. Stlacte tlacidlo (3) aby zacat odsavanie vzduchu a vakuové zvaranie. Tlacidlo automaticky zhasne po ukonéeni
zvarania.
5. V prvom rade odpojte lavé a potom pravé tlacidlo pre otvarania krytu (4) a zdvihnite kryt.
Il. Odsavanie vzduchu z vonkajsich vakuovych nadob / tasiek
K sade bola prilozena trubka a 2 koncovky (14) na odsavanie vzduchu z vakuovych nadob (obr. C).
1. Zvolte spravnu velkost koncovky a nalozte ju na trubku (14)
2. Spojte nadobu (ktora nie je v sade) s odsavacou tryskou (10) pomocou trubky (14).
3. Stlacte a stale drzte tlacidlo (11) tak dlho, kym skon$tatujete, Ze vakuum je postacujuce (obr. C).
4. Snimte prst z tlacidla (11), odpojte zariadenie a vonkajSiu vakuovu nadobu.
UPOZORNENIE: pri odsavani vzduchu z vonkajSich vakuovych nadob nezatvarajte kryt, aby predist deformacii
tesnenia (9).
CISTENIE A UDRZBA
1.Pred Cistenim sa uistite, Ze zariadenie nie je pripojené k elektrickej sieti.
2. Pri Cisteni pristroj neponarajte do vody len utierajte vihkou handri¢kou.
Technické udaje:
Zvaranie: 6-10 sek
Véakuum: -0,75 - 0,80 bar
Vykon: 130W
Napatie: 220-240V ~50/60Hz

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vmiti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkorisenost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladis¢enja.

T eReenom

OPSTI BEZBEDNOSNI USLOVI
BITNE NAPOMENE O BEZBEDNOSTI UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA KASNIJE
1. Pred pocetak koriS¢enja uredaja treba da se procita uputstvo za upotrebu. Uvek treba da
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se pridrzava napomena definisanih uputstvom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete nastale
usled upotrebe uredaja suprotno njegovoj nameni ili zbog nepravilnog koris¢enja uredaja.
2. Uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i ne sme da se koristi u druge svrhe
suprotno njegovoj nameni.

3. Uredaj moZe da se prikljuéi samo na utiénicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60 Hz.

Radi povec¢anja bezbednosti koriS¢enja izbegavati da se na jednom strujnom kolu ukljuéuje
viSe elektricnih uredaja istovremeno.

4. Poseban oprez treba da primenite tokom koriS¢enja uredaja kada su u blizini deca. Deca
ne smeju da se igraju ovim uredajem. Pripazite da ovaj uredaj ne dode u ruke dece, kao i ne
smeju da ga koriste druga lica koja ne znaju kako da se sluze sa njim.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i invalidna lica sa
ogranicenim psiho-fizickim sposobnostima ili lica koja nemaju iskustvo u rukovanju odnosno
ne poznaju ovaj uredaj ukoliko to rade pod nadzorom odgovornog lica koje poznaje
bezbednosna pravila kori$¢enja uredaja odnosno ukoliko su ova lica upoznata sa
bezbednosnim pravilima koris¢enja ovog uredaja i svesna svih mogucih opasnosti vezanih
uz njegovo koriScenje. Uredaj nije igracka za decu. CiScenje i odrzavanje uredaja ne smeju
da obavljaju deca, izuzev decu stariju od 8 godina ako su pod nadzorom odgovornog
odraslog lica.

6. Uvek nakon zavrSenih radnji sa uredajem odspojite uredaj od elektricnog napajanja
vadenjem utikaca iz uti€nice, uz njeno pridrzavanje rukom. NE SME da se povlaci za kabl.
7. Kabl, utikac i Citavi uredaj ne sme da se uroni u vodu niti druge te¢nosti. Uredaj ne sme da
se izlaze dejstvu atmosferskih uticaja (kiSa, sunce itd.) niti da se izlaZe delovanju povecane
vlage u vazduhu (kupatila, vlazne kamp kucice).

8. Povremeno proverite stanje napojnog kabla. Ukoliko je napojni kabl ostecen, iz
bezbednosnih razloga radi izbegavanja opasnosti treba da se isti zameni novim kod
ovladéenog za to servisa.

9. Ne sme da se koristi uredaj koji ima oStecen napojni kabl ili uredaj koji je pao na pod ili je
na bilo koji drugi nacin doslo do njegovog ostecenja ili ako radi nepravilno. Nemojte da
samostalno popravljate uredaj - opasnost od strujnog udara. Uredaj koji je u kvaru treba da
se dostavi servisu radi njegovog prekontrolisanja ili izvrSenja popravka. Bilo koje popravke
mogu da obavljaju isklju¢ivo oviasceni serviseri. Nepravilno izvrSen popravak moze da
prouzrokuje veliku opasnost i ozbiljne posledice po korisnika uredaja.

10. Uredaj stavite na hladnu stabilnu i ravnu povrSinu, podalje od kuhinjskih uredaja koji
emituju toplotu, kao Sto su: elektriCni ili gasni Sporeti, grejne ringle i sl.

11. Uredaj ne sme da se koristi blizu lako zapaljivih materijala.

12. Napojni kabl ne sme da visi preko ruba stola ili da dodiruje vruce povrsine.

13. Ne sme da se ostavlja ukljucen uredaj ili napaja€ spojen na elektri¢nu uticnicu bez
nadzora.

14. Za obezbedenje dodatne zastite preporucuje se instalisanje u elektricnom kolu zastitnog
uredaja diferencijalne struje (RCD) Cija nazivna diferencijalna struja ne prelazi 30 mA. Za to
treba da se obratite specijalistu elektriCaru.
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15. Ukoliko uredaj je opremljen napajaCem nemojte da ga pokrivate, jer bi to moglo da
dovede do opasnosti od porasta temperature i oStecenja uredaja. Uvek treba da se prvo
stavi utika€ u utiCnicu na uredaju, a tek nakon toga napaja¢ moze da se spoji na elektricnu
uticnicu.

16. Uredaj ne sme da se dira mokrim rukama.

17. Uvek koristite originalan pribor ili preporucen od strane proizvodaca. 5

18. Koristite uredaj samo u skladu sa njegovom namenom. Ne koristite napolju. Stitite od
vlage.

19. Prilikom zatvaranja pazite na ruke.

20. Ne sme da se upotrebljava za pakovanje lakozapaljivih predmeta.

21. Aparat za vakumsko varenje nije namenjen za pakovanje te¢nosti.

OPIS UREDAJA (crtez A, B, C)

1. Postavljanje tipa proizvoda 2. Taster kontrole zaptivanja

3. Taster za izvlagenje vazduha & varenje 4. Taster otvaranja poklopca

5. Blokada poklopca 6. Povrsina izvlaéenja vazduha

7. Traka za varenje 8. Sunder za zaptivanje

9. Zaptivka 10. Dizna za izvlagenje vazduha

11. Taster za izvlaCenje vazduha iz vakumskog spremnika 12. Taster za zaustavljanje rada

13. PodeSavanije brzine izviacenja 14. Cev za izvlaenje vazduha iz vakumskih
spremnika

15. Letva za odrezanje folije 16. Drska noZa za odrezanje folije 17. Spremnik za rolu folije

Upute u odnosu na gotove kese ili role (folije):
1. Maksimalna $irina: 32 mm
2. Koristite iskljucivo gotove kese (otvorene sa jedne strane) ili role folije u obliku rukava (otvorene sa obe strane) namenjene za
vakumsko varenje

NACIN UPOTREBE
Za postizanje efekta hermetskog varenja folija mora da bude ¢ista, suva i bez nabora na mestu varenja.
Priprema role folije (otvorene sa obe strane):

1) Rolu folije stavite u spremnik (17) tako da folija strSi preko ruba na 10 cm.

2)  Ucvrstite spremnik sa rolom folije na nosacima pozadi kucista.

3)  Otvorite poklopac zavarivaca stiskanjem SA OBE RUKE tastera (4).

4)  Provucite foliju koja str3i izmedu Sarki poklopca.

5)  Podignite letvu za odrezanje folije iz role (15). Zavisno od razmera proizvoda koji zelite da stavite u vakum, odreZite zahtevanu

duzinu kese pomeranjem drske noza (16). Crtez D1.
6)  Zavarite jednu stranu folije odrezane iz role tako da se dobije kesa:
a). Odrezan deo folije stavite na povrsinu za izvlacenje vazduha (6) na nacin da ne prelazi preko dizne (10) prema crtezu D2.
b). Zatvorite poklopac pritiskanjem SA OBE RUKE (crteZ E) dok se ne zaCuje klik, a zatim stisnite taster (2) koji ¢e da se
automatski pogasi nakon zavrSenog varenja.
c). Otvorite poklopac zavarivaca pritiskanjem SA OBE RUKE tastera (4).
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I. Vakumiranje i varenje
1. Stavite predmete u kesu. Drugu stranu stavite na povrsinu izvlacenja vazduha (6). Zatvorite poklopac
pritiskanjem SA OBE RUKE (crtez E) dok se ne zaduje klik.
2. Odaberite tip proizvoda pritiskanjem tastera (1)
*Dry — suvi
*Moist - vlazan
3. Stisnite taster (13) za podeSavanje brzine izvlacenja vazduha
*Normal — normalna brzina
*Gentle — niska brzina (nezno)
4. Stisnite taster (3) za pocetak izvlaenja vazduha i vakumsko varenje. Taster ¢e da se automatski pogasi nakon
zavr$enog varenja.

5. Odspojite prvo levi, a zatim desni element otvaranja poklopca (4) i podignite poklopac.

II. 1zvlaCenje vazduha iz spoljnih vakumskih spremnika / kesa
U setu je dostavljena cev i 2 nastavka (14) za izvlacenje vazduha iz vakumskih spremnika (crtez C).
1. lzaberite nastavak odgovaraju¢ih dimenzija i stavite na cev (14)
2. Spojite spremnik (nije dostavljen u setu) na diznu za izvlaenje vazduha (10) pomocu cevi (14).
3. Stisnite i pridrzite taster (11) toliko dugo koliko smatrate da je potrebno za postizanje dovoljnog vakuma
(crtez C) .
4. Pustite taster (11), odspojite aparat i spoljni vakumski spremnik.
NAPOMENA: prilikom izvla€enja vazduha iz spoljnih vakumskih spremnika nemojte da zatvarate poklopac, kako

ne bi doslo do deformacije zaptivke (9).

CISCENJE | ODRZAVANJE
1. Pred pocetak CiS¢enja proverite da li je aparat odspojen od mreznog napajanja.
2. Tokom Ci8c¢enja aparat ne sme da se uroni u vodu, samo ga prebrisite vlaznom krpicom.

Tehnicki podaci:

Varenje: 6-10 sek

Vakum: -0,75 - 0,80 bar
Snaga: 130W

Napon: 220-240V ~50/60Hz

3a 3alTUTY XNBOTHE CpeavHe: MONMMO Bac [ja OABOjUTE KapTOHCKe KyTuje 1 NnacTuyHe Kece u
oanoxuTe ux y oarosapajyhe kaHTte 3a cmehe. Kopuwhexu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha

E HaMeHCKe cakynrbaHe Tauke 360r OoTPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXeE YTULIaTW Ha XUBOTHY CPEAUHY.
Hemojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHnyKy Koprny 3a oTnarke.

YKPAIHCBKA

3ATAJTbHI YMOBW BE3MEKN
BAXNNBI IHCTPYKLII OO BE3MNEKM KOPUCTYBAHHA
YBAXHO NMPOYUTANTE | 3BEPEXITb HA MABYTHE
1. MNepep noYaTKOM BUKOPUCTAHHSA MPUCTPOL NPOYMUTATE IHCTPYKLt0 0BCNYroBYBaHHS i
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AOTPUMYMTECS HACTaAHOB, SIKi B Hill MiCTATLCS. BUpobHUMK He Bignosigae 3a 36uTku,
CMPUYMHEHI BYUKOPUCTAHHAM NPUCTPOKO HE 3a NPU3HAYEHHAM abo 3 HEAOTPUMAHHAM
IHCTPYKLiT BUKOPUCTAHHS.

2. [pucTpiit NpU3HaYeHNA BUKMKOYHO NS JOMALLIHBOrO BUKOPUCTaHHSA. He BUKOpUCTOBYBaTH
MOro ANS IHWKX Linen, He 3a NpU3HaYeHHAM.

3. MpucTpiit NOTPIGHO NIAKMOYMTM BUKIOYHO B po3'eM i3 3a3emneHHam 220-240B ~ 50/60
ry.

3 MeTOH NiABULLEHHS BEe3NeKkn KOPUCTYBAHHS A0 OLHOMO KOHTYPY CTPYMY He Crif O4HOYacHO
NiJKM0YaTK Kibka enekTpUYHNX NPUCTPOIB.

4. MoTpibHo 36epiratit 0cobnmsy 0bepexHiCTb Nif Yac BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO, SKLLO
nobnnay 3HaxoaaTbea AiTu. He cnig 403BONATY AITAM rpaTcs NPUCTPOEM, HE [03BONANTE
AiTAM 4n ocobam, ki He 03HaNOMUINCS 3 MPUCTPOEM, BUKOPUCTOBYBATM OTO.

5. MOMEPEKEHHA: [JaHe 06nagHaHHs MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM iTU, SKUM
BMNOBHMOCA 8 pOKiB Ta 0cO6M 3 0OMEXEHOH (Di3NYHOI0 3AATHICTIO, BiAYYTTAMM abo
MCUXIYHOLO 3AaTHICTH0, abo 0cobK, Sk He MatoTb AOCBIAY abo He 03HaoOMUINCS 3
obrnagHaHHAM, SKLWO Le BiabyBa€eTbCs Nig HarnsaoM ocobu, sika BignoBigae 3a ix 6esneky
abo, AKLOo M HagaHi HacTaHoBM W00 6E3NeYHOro KOPUCTYBAHHS NPUCTPOEM | BOHM
yCBiOOMNIOOTL Hebe3neky, NoB'A3aHy 3 10r0 BUKOPUCTaHHAM. [1iTh He NOBUHHI

BaBuTICa obnagHaHHAM. YucTka | 4ornsa 3a NPUCTPOEM He MOXYTb MPOBOAWTY AiTH, Xiba
LL{O TM BUMOBHUIOCS 8 POKIB i LS AiSNbHICTb NPOBOAMTLCS N, HArMSLOM.

6. 3aBxam, Nicns 3aKiHYeHHs BUKOPUCTAHHS BUAMITB LLTEKEP 3 PO3'EMY KMBIEHHS,
NPUTPUMYOYM po3'eM pykoto. HE TarHyTh 3a mepexeBuin NpoBig.

7. He 3aHyproBaTt kabenb, LUTEKEP Ta BECb NPUCTPIit y Body abo iHLWy pigunHy. He
BMCTaBNSIATE NPUCTPIN Ha At aTMOCEEPHMX YMOB (4OLLY, COHLS, TOLLO) HE BUKOPUCTOBYIATE
B YMOBAX MiABULLEHOI BOSIOTOCTi (BaHHW, BOTKi KEMMIHIOBI BYAMHOYKM).

8. MNepioanyHo nepesipanTe CTaH kabento XUBMEHHS. AKLLO NPOBIA NOLWKOMKEHNA, 10r0
NOBMHEH 3aMiHWTY CrieLjiani3oBaHNin PEMOHTHUIA LEHTP, OB YHUKHYTW 3arpo3u.

9. He BMKOpUCTOBYITE NPUCTPIN 3 NOLIKOMKEHUM NPOBOAOM abo AKLLO BiH Bnias abo
MOLLKOAMBCS IHLUMM YHOM ab0 HenpaBumbHO Npautoe. He peMoHTYITe NpUCTpin
CaMOCTIlHO, OCKIfbKU Lie 3arpoxye ypaeHHsM. [OLKOgKeHWA NpucTpin Biggante y
BiANOBIOHWI CEPBICHWIA LIEHTP 3 METOH NepeBipku abo NpoBeAeHHs PEMOHTY. Bci peMOoHTK
MOXYTb NPOBOAUTM BUKMIOYHO YNOBHOBAXEHI CEPBICHI LiIeHTpY. HenpasunbHO NpoBeaeHUI
PEMOHT MOX€e CTaHOBUTU CEPIO3HY 3arpo3y Ans KopUcTyBaua.

10. MoTpibHO CTaBMTM NPUCTPIN HA XONOAHIN CTabiNbHIN, PiBHIN NOBEPXHI, 30ans Bi
KyXOHHUX NMPUCTPOIB, ki HAarpiBaloTbCS, TaKWUX SK: €NeKTPUYHA NNNUTa, ra3oBUiA NamnbHWK,
TOLLO.

11. He kopucTyBaTMCs NpUCTPOEM Nobnunay nerko3amMmcTix matepianis.

12. MpoBig He MOXe 3BUCATW 3a MEXi Kpato CTony abo TopkaTUCs rapsiumx NOBEPXOHb.

13. 3abopoHeHO 3anuiuaTit BKIIOYEHUI NPUCTPIN Y1 3apsgHNA NPUCTPIN B po3eTKy 6e3
Harnsgy.

14. [Ins 3abe3neyeHHs 40AATKOBOrO 3aXMCTy PEKOMEHYETHCS BCTAHOBUTU B €MTEKTPUYHOMY
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KOHTYpI, [puCTpiit 3axucHoro BigknoyeHHs (M3B), 3 audepeHLinoBaHUM HOMIHANbHAM
cTpymom He Ginble 30 MA. 3 LbOro NpMBOAY CNif 3BEPHYTUCA 4O Crewianicta enexkTpuka.
15. SAAKLLO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYE 3apsiAKY, HE NPUKPUBAITE MO0, OCKINbKK Lie Mormo 6
Npu3BECTU 40 HEBE3NEYHOro 3pOCTaHHs TEMNEePaTypy i MOLLKOMKEHHS NPUCTPOHD. 3aBXan
nepLUXM BKITafanTe LUTEKep B PO3'eM XMBMNEHHS B NPUCTPOI @ NOTIM 3apsaKy B PO3ETKY.
16. Hikonwn He TopkanTecs NpUCTPOK MOKPUMM pyKamu

17. BUKOPUCTOBYWTE TifbKM OpuriHanbHi akcecyapu abo pekoMeHA0BaHi BUPOOHUKOM.

18. BMKOPUCTOBYWTE NPUCTPIi TiNbKK 3@ NPU3HAYEeHHAM. He KOpUCTyMTeCs Ha30BHi.
3axuLanTe Big BOnory

19. Mg Yac 3akpuTTS NPUCTPOIO HE NigKnaganTe pyku.

20. He BukopuCTOBYMTE N5 NaKyBaHHS NErkO3anMUCTi NpeaMeTw.

21. CnatoBasibHUA aBTOMAT He NPUCTOCOBaHMM 115 NaKyBaHHS PiaunHu.

OnnC NPUCTPOIO (man. A, B, C)

1. HanawtyBaHHs Tuny npoaykty 2. KHormka KOHTPOIO YLLjinbHEHHS

3. KHonka BinCMOKTYBaHHs MOBITPSt & cnatoBaHHs! 4. KHonka BigKpMBaHHS KpULLKU
5. BriokyBaHHs! KpULLKM 6. MoBepxHi BiACMOKTYBaHHs

7. Monocka 415 cnaloBaHHs 8. YuinbHiotoua rybka

9. MNMpoknagka 10. Conro Ans BiACMOKTYBaHHS

11. KHonka Ans BiGCMOKTYBaHHs NOBITPS 3 BaKYYMHOTO KOHTEHepa 12. KHonka 3atpumku po6otu

13. HanawTyBaHHsi LUBMAKOCTI BiACMOKTYBaHHS 14. Tpybka Ans BiACMOKTYBaHHS MOBITPS 3 BaKyyMHIX KOHTEHEpIB
15. Peiika ans BigpisaHHi pykasa 3 niisku 16. Pyyka HoxXa Aans BigpiaaHHs pykasa 3 nniBku

17. KoHTelHep ans pynoHy pykasa 3 niisku

PekomeHpgaLii Loao rotoBux nakeTis abo pynoHis (pykas 3 nAiBk):
1. MakcumanbHa WwupmHa: 32 Mm
2. BukopucToByiiTe BUKNIOYHO rOTOBI NaKeTy (BiAKpUTI 3 OAHIEi CTOPOHM) abo pynoHm nniBku B dhopmi pykasa (BigkpuTi 3 060X
60oKiB) MpU3HaYeHi Ans BaKyyMHOrO NakyBaHHs!
KOPUCTYBAHHA MPUCTPOEM
3 MeTOI0 AOCATHEHHS repMETUYHOTO NakyBaHHs NiiBka Mae 6yTv uucTa, cyxa i 6e3 cknagok B 30Hi CriatoBaHHS.
MigroToBKa nakeTy 3 pynoHy nniBku (3 060X CTOPIH BiAKPUTO):

1) BknagiTb pynoH 3 pykaBom 3 nniBki B koHTelHep (17) Tak o6 nniska sBuctynana 10 cm.

2)  BcraHOBITb KOHTEHEP 3 PYNOHOM Ha 3a4enax 33agy Kopmycy.

3)  BigkpuiiTe KpULLKy CnatoBanbHOro aBTomary, Hatuckatoun JBOMA PYKAMU kHonky (4).

4)  HaTucHiTb BUMMpatody NNiBKy MK NETISAMM KPULLKOHO.

5)  NigHimiTb peliky BigpisaHHs pykasa (15). 3anexHo Big po3mipy NPOAYKTIB BigpibkTe HEODXiAHY LOBXMHY NakeTa, NepeMilLytoum

py4Ky Hoxa (16). MantoHok D1.
6)  CnasiTe oaHy CTOPOHY Bigpi3aHOro pykasa, POpMyoum NakeT:
a). MoknagiTb BigpidaHuii pykas 3 NNiBKV Ha MOBEPXHI 1Sl BIGCMOKTYBaHHs (6) Tak 1106 BiH He BUCTynaB 3a dopcyHku (10), sk
Ha marioHky D2.

b). 3akpuiite kpuLuky, fotuckatoun BOMA PYKAMU (man. E) wo6 nouyTu 3Byk "click” i HaTUCHiTb kHOMKY (2), sika

61



aBTOMATUYHO 3racHe MiCns 3aKiHYEHHs CnaloBaHHS.
c). Bigkpwiite kpuiuky cnatoBanbHoro asTomarty, Hatuckatoun IBOMA PYKAMU kHonky (4).
|. BincmokTyBaHHS i cnatoBaHHs
1. MomicTiTb NpegMeTV B nakeTi. | noknagit Apyruit KiHeLb Ha NOBEPXHi 3 BiGCMOKTyBaHHsM (6) . 3akpuiite kpuwky JBOMA PYKAMU/
potuckatoun (man. E) wob noyyTw 3syk "click”.
2. BubepiTb TN NPOAYKTY HATUCKaKo4W KHOMKY (1)
*Dry — cyxuit
*Moist - Borkuii
3. HatucHitb kHonky (13), WwWob HanawwTyBaTy LWBIMAKICTb BiACMOKTYBaHHS NOBITPS
*Normal — HopmasibHa LWBUAKICTb
*Gentle — HM3bKka LWBMAKICTb (AeNikaTHO)
4. HaTucHiTb kHOMKy (3), o6 po3noyaTy BifCMOKTYBaHHS MOBITPS | BakyyMHE CraloBaHHsI. KHOMka aBToMaTyHO 3racHe Micnst 3akiHYeHHs!
cratoBaHHs.
5. BigkntouiTb cnovatky niBy, a NoTiM NpaBy KHOMKY BiAKPUBAHHS KPULLKY (4) i NiAHIMITE KPULLIKY.
[1. BincMOKTyBaHHS NOBITPS 3 30BHILLHIX BaKyyMHIX KOHTEHEpIB / nakeTis
B komnnekT BxoauTb TpyOKa i 2 3akiH4eHHst (14) Ans BiACMOKTYBaHHS NOBITPS 3 BaKyyMHUX KOHTelHepiB (Man. C).
1. BubepiTb 3akiH4eHHS BiANOBIAHOrO PO3MIpY i HaknagiTb Ha Tpy6ky (14)
2. TinenHaiTe KOHTeHep (He BXOAUTb B KOMMIEKT) 3 connom BiAcMokTyBanHS (10) 3a gonomoroto Tpybku (14).
3. HatucHiTb i nocTiltHo yTpumyiiTe kHomky (11) CTinbkv yacy, ckinbku noTpibHO ANs BU3HAYEHHS L0 BaKyyM gocTaTHiit (man. C) .
4. 3HimiTb naneupb 3 kHonku (11), po3'eaHaliTe NPUCTPIN | 30BHILLHIN KOHTEITHED BaKyyMy.
YBATA: nig 4ac BiCMOKTYBaHHS MOBITPS 3 30BHILLHIX BaKYYMHUX KOHTEMHEPIB He 3aKpuBaiTe KPULLKY, 106 YHUKHYTV Aedopmatyii
npoknagku (9).
MWTTA | SBEPITAHHA
1. Tlepeq YNCTKOK NEPEKOHANTECS, LLO NPUCTPII He NIAKNIOYEHUIA A0 CTPYMY.

2. Mig Yac YnNCTKU He 3aHypioiTe NPUCTPIN Y BOAY, a NWLLE NPOTUPaIiTe BOTKOKO raHYipKoto.
Y iHTepecax HaBKOMULIHLOrO cepeaosuLLa. byab nacka, BignanTe KapToOHHY YNakoBKy

B Micue 36opy mMykynatypu. MonituneHosi Miku (PE) BUKMHYTM B CMITHUK ANS

TexHiuHi faHi:

ChatosanHs: 6-10 cek. ﬁ nnacTuky. BianpaLboBaHuit npucTpiit NoBUHEH BYTV BIANPABNEHWIA Y BIANOBIAHY TOUKY

Bayym: -0,75 - 0,80 6ap 3bepiraHHsi, TOMy L0 B NPUCTPOi € HeBe3neyHi iHrpesieHTH, siki MOXyTb CTaHOBUTH
I 3arpo3y HaBKOMMLLHEOMY CepeaoBuLLY. EnexTpuynmit npucTpiit noTpibHo noBepHyTy

MoTtyxHicTb: 130 BT

Hanpyra: 220-2408 ~50/60T TaK, o0 0BMEXNTH 10ro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO Y NpUCTPOi € 6aTepeiiku, To

MOTPIOHO iX BUTATHYTW i BiBAATM A0 BiAMOBIAHOTO MYHTKY.

DANSKI
ALMINDELIGE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE INSTRUKTIONER FOR SIKKERHEDSVEJLEDNING
SKAL LASES GRUNDIGT OG GEMMES FOR FREMTIDEN
1. Laes brugervejledningen, fgr du bruger enheden, og falg instruktionerne i den.
Fabrikanten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i strid mod den
pataenkte anvendelse eller dens ukorrekte handtering.
2. Enheden er beregnet udelukkende til husholdningsbrug. Ma ikke anvendes til andre
formal, der ikke er i overensstemmelse med den tilsigtede anvendelse.
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3. Tilslut enheden kun til en jordforbundet stikkontakt pa 220-240V ~ 50/60 Hz.

For at @ge brugssikkerheden ma man ikke tilslutte flere elektriske enheder samtidigt til en
stramkreds.

4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger enheden i nzerheden af bgrn. Lad ikke bern lege med
enheden, lad barn eller personer, der ikke er bekendt med enheden, bruge den.

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan anvendes af bgrn over 8 ar og personer med begraenset
fysisk, sensorisk eller mental evne eller personer, der ikke har erfaring eller kendskab il
enheden, hvis dette sker under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed eller
er blevet forsynet med instruktioner om enhedens sikre brug og er opmaeerksom pa den fare,
der er forbundet med brugen heraf. Barn ma ikke lege med enheden. Rengering og
vedligeholdelse af enheden ber ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 &r og
overvages.

6. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde stikket i handen. Traek IKKE pa
strgmledningen.

7. Seet ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden veaeske. Udsaet ikke enheden
for atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.). Brug ikke enheden under forhold med hgj
luftfugtighed (badeveerelser, fugtige campinghuse).

8. Kontroller regelmaessigt tilstanden af listremledningen. Hvis stremledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af et specialiseret reparationsvirksomhed for at undga fare.
9. Brug ikke enheden med en beskadiget stramledning, eller hvis den er blevet tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis den ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden pa
egen hand, da det kan forarsage stad. Returner den beskadigede enhed til det relevante
servicecenter for inspektion eller reparation. Alle reparationer ma kun udfgres af autoriserede
servicepunkter. Forkert udfart reparation kan medfere alvorlig fare for brugeren.

10. Anbring enheden pa en kglig, stabil overflade veek fra varmeapparater sasom: elkomfur,
gasbraender osv.

11. Brug ikke apparatet i naerheden af llbreendbare materialer.

12. Stremledningen kan ikke haenge over kanten af libordet eller rare ved varme overflader.
13. Forlad ikke enheden eller den adapter, der er tilsluttet til stikkontakten, uden opsyn.

14. For at sikre yderligere beskyttelse er det tilradeligt at installere en reststremsanordning
(RCD) med en nominel reststrem pa ikke over 30 mA i det elektriske kredslgb. | den
henseende skal man kontakte en elektriker.

15. Hvis enheden bruger en stramforsyningsenhed, ma du ikke daekke den, da det kan
medfgre en farlig temperaturstigning og beskadigelse af enheden. Szet altid stikket i
stikkontakten i enheden og derefter stramledningen til stikkontakten pa vaeggen.

16. Rer aldrig apparatet med vade haender

17. Brug kun originale tilbehgr eller tilbehgr anbefalet af producenten.

18. Brug kun enheden til det tilsigtede formal. Brug ikke udenfor.

Beskyt mod fugt.

19. Pas pa haenderne, nar du lukker enheden.

20. Brug ikke til at pakke braendbare genstande.
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21. Forsegleren er ikke egnet til emballering af vaesker.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN (fig. A, B, C)

1. Indstilling af produkttype 2. Teetningskontrolknap

3. Knap til luftudsugning og forsegling 4.7. Lagets abningsknap

5. Lagets laseknap 6. Sugeflade

7. Svejsestrimmel 8. Teetningssvamp

9. Pakning 10. Sugemundstykke

11. Knap til sugning af luft fra vakuumbeholderen 12. Stop-knap

13. Indstilling af sugningshastighed 14. Rer til sugning af luft fra vakuumbeholdere
15. Skeereliste 16. Knivholder til at skeere slangefolie

17. Beholder til slangefolierulle

Tips til feerdige poser eller ruller (slangefolie):
1. Maksimal bredde: 32 mm
2. Brug kun feerdige poser (abne pa den ene side) eller folieruller i form af en slange (abne pa begge sider) til vakuumforsegling
ANVENDELSE AF ENHEDEN
For at opna hermetisk forsegling ber folien vaere ren, ter og fri for kraller i svejseomradet.
Klargering af en pose fra en folierulle (aben pa begge sider):
1) Seet rullen med slangefolien ind i beholderen (17), sa folien rager 10 cm ud.
) Monter beholderen med rullen pa krogene pa bagsiden af Thuset.
) Abn forseglerens lag ved at trykke pa knappen (4) MED BEGGE H/ANDER.
4)  Skub folien mellem lagets heengsler.
) Loft skeerelisten (15). Athaengig af produktets sterrelse skeer den gnskede lengde af posen ved at flytte knivholderen (16).
) Forsegl den ene side af den skamne slange, hvilket skaber posen:
a). Placer den afskarne slangefolie pa sugepladen (6), sa den ikke stikker ud bag dyserne (10) som vist pa figuren (...)
b). Luk laget ved at trykke MED BEGGE HANDER (figur ...) indtil du herer "klik" lyden og tryk pa knappen (2), som automatisk
slukker, nar forseglingen er afsluttet.
c). Abn forseglerens dasksel ved at trykke pa knappen (4) med BEGGE H/ANDER.

. Udsugning og forsegling
1. Placer genstande i en pose. Og saet den anden ende pa sugefladen (6). Luk deekslet MED BEGGE HANDER ved at trykke pa (fig. ...)
indtil du herer "kIik" lyden.
2. Veelg produkttype ved at trykke pa knappen (1)
*Dry — tor
*Moist - fugtig
3. Tryk pa knappen (13) for at indstille sugehastighed
*Normal - normal hastighed
*Gentle - lav hastighed (blid)
4. Tryk pa knappen (3) for at starte luftsugning og vakuumforsegling. Knappen slukker automatisk, nar forseglingen er feerdig.
5. Afmonter farst venstre og derefter hgjre abningsknap (4) og left laget.
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Il. Luftudsugning fra eksterne vakuumbeholdere/poser
Saettet omfatter et rgr og 2 dyser (14) til udsugning af luft fra vakuumbeholdere (fig. C).
1. Veelg den rigtige starrelse dyse og saet pa reret (14).
2. Tilslut beholderen (medfalger ikke) med sugedysen (10) ved hjeelp af raret (14).
3. Tryk pa og hold knappen (11) nede, indtil vakuummet er tilstraekkeligt (fig. C).
4. Fjern fingeren fra knappen (11), frakobl enheden og den eksterne vakuumbeholder.
BEM/ERK: Nar du udsuger luft fra eksterne vakuumbeholdere, skal du ikke lukke deekslet for at undgé pakningens deformation (9).
RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
1. Serg for, at enheden ikke er tilsluttet strem for rengering.
2. Enheden ma ikke nedseenkes i vand ved rengering, skal terres af med en fugtig klud.
Tekniske data:
Forsegling: 6-10 sek.
Vakuum: -0,75 - 0,80 bar
Effekt: 130W
Speending: 220-240V ~50/60Hz
Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
E returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
s ©nhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowiazuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana
jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sig od daty zakupu sprzetu. Ustugi
gwarancyjne swiadczone sa po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu zakupu (kopii
paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda
bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres
gwarancji wynosi 12 miesigcy. UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami
gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzgdzenia oraz
czesci i akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:

- niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;

- ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;

- uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.

- uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.

- karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.

- gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujgce, trzepaki,
mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu
Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz
30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu
naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym
terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych
z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY e
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl

(pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla $srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzgdzeniu
znajdujg sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

_ sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne!!



, OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postgpowac
wedtug wskazoéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga. . _ _
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
358/%0 dzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~ z
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigcza¢ wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowa¢ s;cze?\lc’J_Inq ostrozno$c¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywaja dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
Eozwc')l dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.

. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany Frzez dzieci poyvyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos$c niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem. . .

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
9 zytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnac za sznur sieciowy.

. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych _{deszczu, sfonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wkasciwego punktu serwisowe?o w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw moga dokonywac wyfacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, réwneﬂ' powierzchni, z dala od
nagrzewajgcych sie urzaddzeh kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

12. I?rzewhc’). zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawiaC wiaczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia rc')znicowopra}sc\iowego (RCD) o znamionowym pradzie
rc’l)zi?ticokwym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwroci¢ sie do specjalisty
elektryka.

67



15. Jezeli urzadzenie wykorzystuje zasilacz, nie przykrywaj go, poniewaz mogtoby to
doprowadzi¢ do niebezpiecznego wzrostu temperatury i uszkodzenia urzadzenia. Zawsze,
jako pierwszg wktadaj wtyczke do gniazda zasilania w urzadzeniu a nastgpnie zasilacz do
?nlazda sieciowego. . _

6. Nigdy nie dotykaj urzgdzenia mokrymi rekoma
17. Uzywayj tylko oryginalnych akcesoriow lub rekomendowanych przez producenta.
18. Uzywa) urzadzenia tylko zgodnie z jego przeznaczeniem. Nie korzysta¢ na zewnatrz.
Chronic przed wilgocig o
19. Podczas zamykania urzadzenia nie podktadac rak.
20. Nie uzywa¢ do pakowania przedmiotow fatwopalnych.
21. Zgrzewarka nie jest przystosowana do pakowania cieczy.

OPIS URZADZENIA (rys. A, B, C)

1. Ustawienie typu produktu 2. Przycisk kontroli uszczelniania

3. Przycisk odsysania powietrza & zgrzewania 4. Przycisk otwierania pokrywy

5. Blokada pokrywy 6. Powierzchnia odsysajaca

7. Pasek zgrzewajacy 8. Gabka uszczelniajaca

9. Uszczelka 10. Dysza odsysajaca

11. Przycisk odsysania powietrza z pojemnika prozniowego 12. Przycisk zatrzymania pracy

13. Ustawienie predkosci odsysania 14. Rurka do odsysania powietrza z pojemnikow
15. Listwa do odcinania rekawa foliowego prézniowych

16. Uchwyt noza do odcinania rekawa foliowego 17. Pojemnik na rolke rekawa foliowego

Wskazowki dotyczace gotowych toreb lub rolek (rekaw foliowy):
1. Maksymalna szeroko$¢: 32 mm
2. Uzywaj wylgcznie gotowych toreb (otwartych z jednej strony) lub rolek folii w postaci rekawa (otwartych z obu stron)
przeznaczonych do zgrzewania prézniowego

UZYTKOWANIE URZADZENIA
W celu otrzymania hermetycznego zgrzania folia powinna by¢ czysta, sucha i pozbawiona zagniecen w strefie zgrzewania.
Przygotowanie torebki z rolki folii (z obu stron otwarte):

1) Wioz rolke z rekawem foliowym do pojemnika (17) tak aby folia wystawata 10 cm.

2)  Zamontuj pojemnik z rolkg na zaczepach z tytu obudowy.

3)  Otworz pokrywe zgrzewarki naciskajagc OBURACZ przycisk (4).

4)  Przeciénij wystajaca folie pomigdzy zawiasami pokrywka.

5)  Podnies listwe do odcinania rekawa (15). W zaleznosci od wielkosci produktow utnij wymagang dtugosé torby przesuwajac

uchwyt noza (16). Rysunek D1.
6)  Zgrzej jedna strone ucietego rekawa tworzac torbe:

a). Potdz uciety rekaw foliowy na powierzchni odsysajacej (6) tak zeby nie wystawat za dysze (10) zgodnie z rys. D2.
b). Zamknij pokrywe dociskajac OBURACZ (rys. E) aby ustysze¢ dzwiek ,click” i wcisnij przycisk (2), ktory automatycznie
zgasnie po zakoriczeniu zgrzewania.
c). Otworz pokrywe zgrzewarki naciskajac OBURECZNIE przycisk (4).

|. Odsysanie i zgrzewanie

1. Umies$¢ przedmioty w torebce. | potdz drugi koniec na powierzchni odsysajacej (6). Zamknij pokrywe OBURACZ dociskajac (rys. E)
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aby ustysze¢ dzwiek ,click”.

2. Wybierz typ produktu naciskajac przycisk (1)

*Dry - suchy
*Moist - wilgotny

3. Wisnij przycisk (13) aby ustawi¢ predko$¢ odsysania powietrza

*Normal — normalna predko$¢
*Gentle — niska predkos¢ (delikatne)

4. Wcisnij przycisk (3) aby rozpocza¢ odsysanie powietrza i zgrzewanie prézniowe. Przycisk automatycznie zgasnie po zakofczeniu

zgrzewania.

5. Odtacz najpierw lewy, a potem prawy przycisk otwierania pokrywy (4) i podnie$ pokrywe.

II. Odsysanie powietrza z zewnetrznych pojemnikow prézniowych / toreb

W zestawie dotaczono rurke i 2 koncowki (14) do odsysania powietrza z pojemnikéw prézniowych (rys. C).

1.
2.
3.
4,

Wybierz odpowiedniej wielko$ci koncowke i natéz na rurke (14)

Potacz pojemnik (nie dotaczony do zestawu) z dyszg odsysajaca (10) za pomoca rurki (14).
Nacisnij i trzymaj ciagle przycisk (11) tak dtugo, az uznasz, ze proznia jest wystarczajaca (rys. C) .
Zdejmij palec z przycisku (11), roztacz urzadzenie i zewnetrzny pojemnik prézniowy.

UWAGA: podczas odsysanie powietrza z zewnetrznych pojemnikéw prézniowych nie zamykaj pokrywy aby unikna¢ deformacji uszczelki

©).

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
1.Przed czyszczeniem upewnij sie, ze urzadzenie nie jest podtaczone do pradu.

2. Podczas czyszczenia nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie, jedynie przeciera¢ wilgotng Sciereczka.

Dane techniczne:

Zgrzewanie: 6-10 sek
Préznia: -0,75 - -0,80 bar

Moc: 130W

Napiecie: 220-240V ~50/60Hz
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